
' ' NOTAS EXECETICO-CRITICAS SOBRE TRA-
DUCCIONES, EN DOCE LENGUAS, DE CUARENTA 
Y CUATRO RIMAS, Y EN PARTICULAR VEINTIUNA 

DE LA VII (13) 

Al ilustre uecquerianista D. Rafael de 
Balbiu 

•··· ni1tgwto... crela111os ni podíamos sos­
pechar q11e, al alio de muerto 111cestro amigo, 
sus versos recorrcria11 el mzc¡u[o y él figurarla 
e11 l" inmurlalitlwl .... . • 

E. llLASCO 1 

•Docll dieses 1/ erzblut wurde .ru tRimast, 
wul die Fetzen sei11er See!e- entziichen jetzl 
die Welt.• 

F. Scn:-Jmor·:R 2 

'[res advertencias preliminares. 

Primera.-Es propósito exclusivo del presente Ensayo ofrecer la 
mús completa imagen posible de la universalidad de Bécquer, esa uni­
versalidaq. que, como precisa Eusebio Blasco, ni aun los amigos y allega­
dos del poeta <<creíam ni <<podían sospecl.mn>. No estudiamos, pues, la 

1 EusEDIO llLASCO, J.femorias í11limas. l\Iadrid, x886, p. 150. Adrede hemos 
puesto este exergo, por emanar de un escritor muy distanciado ideológicamente 
tle nuestro poeta, y por ello sus palabras constituyen tUl homenaje, volw1tario o 
in\·ohmtario, aG. A. Bécquer. (Cf. RICA BROWN, Bécquer. Barcelona, Aedos, HJÓ), p. 
308, y J. P. DiAZ, Gustavo Adolfo Bécquer. Vida y poesla. (2.a edic.). Madrid, Gredos, 
1958. p. 9)). 

z FRANZ SCIINEmER, Gustavo Adolfo llécque¡·s Leben uud Schaffen unler 
bes011derer JJetomwg eles clzl'onologisclte/1 h"lclllellles. Inaugural-Disscrtation zur 
Erlangung der Doktorwiinlc der hohen philosophischcn Fakultat der Universitat 
I.eipzig, vorgclcgt vou Franz Sclmcidcr aus Dcssau. Drm:k \'On Rohcrt N'oskc. 
I.cipzig, I<)q. ::>. 62. 
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lírica becqueriana, reiteradamente valorada en el transcurso de una 
centuria. 

Scgtmtla.-Obvio es decir que no se trata aqui de re-traducir al es­
(•spai'lollas versiones extraujcras de las R/mas, sino dar el texto de las 
mismas, acompai'lámlolo con notas de carácter interpretativo y semán­
tico-léxico, amén de sucintas referencias biográfico-bibliográficas sobre 
la personalidad y obra de los traductores. Nuestro trabajo, que dista 
mucho de ser exhaustivo, se inspira en un designio instrumental. 

Tercera.-Nos hallamos ante traducciones en doce len,guas, cuya 
morfología y sintaxis respectivas difieren considerablemente de las 
cspailolas. Sería, además de falso, deshonesto dejar suponer al lector 
que dichas doce lenguas nos son todas igualmente familiares. Algunas 
lo son, poco más o menos; otras se dejan penetrar con relativa facilidad; 
otras, por fin, son mucho más herméticas. Advertimos, pues: 

A) Que ciertas observaciones las hemos sometido a la aprecia­
ción de buenos conocedores de la lengua respectiva; 

ll) Que dichas observaciones tienen puro valor índicial y van cuca­
minadas, singularmente, a mostrar cómo, por razón de diferencia es­
tructural lingüística, algunas versiones, en determinadas lenguas, se 
alejan algo del original, ya sea por la indicada diferencia, ya porque el tra­
·luctor se baya tomado algunas libertades respecto de la lección becque­
riana -acaso por no haber penetrado en su trasfondo-, o tal vez, por 
ese prurito, tan humano, de re-crear. · 

* * * 
l. Hechas las anteriores salvedades, diremos, con el Comendador 

Griego, que (iaño de nieves, año de bienes•>, pues nuestra indagación, 
y la ajena 1 , han dado tan opimos frutos, que sobrepasan, con mucho, 

Por la valiosa colaboración que nos han prestado en la elaboración del 
presente E usa yo, expresamos nuestra gratitud a las personas siguientes: Señora 
Dagrova, Jefe del Departamento Español de la Biblioteca V. I. I,enin, de Moscú; 
Seilora Susana Redondo de Feldman, Co-Directora de la Revista Hispduica Mo­
dmm (Hispanic Institute, Columbia University), de Nueva York; Sra. M:atilde 
Goulard de Westberg, Directora de la Ibero-Amerikanska Institutiollen, de Go­
temburgo (Suecia}; Srta. Lydie Dechchar, de l'École des Langttes Orientales, de 
París; Srta. Kirsten SchottHimler, de Copenhague; Srta. A1ma Belia, de Dudapest. 
Señores Prof. Hans-Karl Schneirler, IVisseliSchaftlicher Oberrat, de la Universidad 
de Hamburgo; Prof. Dr. I.eif Sletsjoe, de la Norges Handelsllo:yskole (Filologisk 
Faggruppe}, de Dergen (Noruega); l'rof. Dr. Gyorgy Delia, de Dudapest; Prof. 
doctor Gyür!!Y l'ajkossy, Jefe del Departnmento Hspañol de la Orszdgos Sz4-
chéuyi J-:ouyt·lar (Biblioteca Nacional Széchenyi), de lludapcst; l'rof. Dr. János 

(c) Consejo Superior de Investigaciones Cientificas 
Licencia Creative Commons 3.0 España (by-nc)

http://revistadefilologiaespañola.revistas.csic.es



Hn:, I.JI, 1969 NOTAS F.Xf.GÉTICG-CI<fTICAS SOIIRI; TIIADUCCIONE5 ;)83 

nuestras esperanzas 1• Para dar una idea de la cosecha obtenida, publi­
camos el siguiente y breve cuadro estadístico, por orden decreciente de 

versiones: 

/N mas Rimas~ Número Total 
E!l. de Ms. INCIPI'l' <le de 

1871 13.216 versiones versiones 

VII 13 •Del salón en el ángulo oscuro•l 21 21 
I.,III 38 •Volverán las oscuras ... ~ 14 14 

LXXIII 71 •Cerraron sus ojos .. ,$ 10 10 
XI 51 •Yo soy ardiente, yo soy morena• 8 8 
X 46 •Los invisibles átomos del aire• 7 7 

LVI 20 •Hoy como ayer, maiiana como hoy• 7 7 
II 15 •Saeta que voladora ... $ 6 6 

XXX 40 •Asomaba a sus ojos una lágrima• 6 6 

LII 35 •Olas gigantes que os rompéis ... • 6 (j 

De las 6 rimas siguientes: I (II), V (62), XXXVIII (4), XI, (66), XI,IX 
(14) y I.VIV (ú.¡), tenemos 5 versiones. 30 

De las 12 rimas siguientes: IX (27), XIV (72), XXII (29), XXXV (78), 
XXXVII (28), XXXIX (75), XLII (16), J.-X (41), LXVII (18), 
LXIII (68), LXXI (76) y LXXVI (74), tenemos 4 versiones. 48 

De las 12 rimas siguientes: VI (57), VIII (25), XV (6o), XVII (5o), 
XVIII (6), XIX (52), XX (37), XXI (21), XLI (26), XLIII (34), U 
(7o) y LXVI (67), tenemos 3 versiones. 36 

Trei11la y siete rimas se hallan en 2 versiones. 7 4 
Las rimas LXXVII (44). LXXVIII (48), J,XXIX {55) y LXXX, sin 

número, sólo las tenemos en 1 versión (francesa) (a). 4 

TO'l'AT,... • • . • . • • . . • • . . . . 277 

llenhyc, de Dudapest; Prof. Dr. J. A. Van Praag, de Amsterdam; Prof. Dr. Gio­
vanni M. a llertini, de la Universidad de Turíu y Director de los Quader11i l bero­
Americani, y en su nombre D. Roberto Riccardi, Maestro, de Solero (Aiess.), 
Italia, y los Prof. Dr. llogdan Horodyski, Director Adjunto de la Bib/ioteka Na­
rodowa, de Varsovia (Polonia) y T. llolter, Jefe de los Servicios Internacionales 
de la R. S. R. lliblioleca Centralií. de Stat A. R. P. R., de llucarest (Rumania). 

No obstante lo dicho en la nota anterior, nuestro amigo el Prof. Dr. Karel 
Kozelek, Director de la Státnl knihovna Ceskoslovenské socia/isticllé repuvliky, 
de Praga, nos comunica que no existen traducciones en lengua checa de las Rimas 
de Bécqncr, aunque si de las Leye¡¡das. I.o mismo podemos decir de un país que 
nos es limítrofe: Portugal, donde, según comunicación de Doña Manuela C.inrlida 
l\lartius, Jefe de la Secretaria de la Biblioteca Nacional de I,isboa, con fecha 1 

tic abril de 19Ú7, miio há referencias no Catálogo Geral a qualquer tradw;iio das 
Rimas do autor cita<lO•l. 

Confróntese lo que acerca de El libro de los gorriones dice J. l'. DíAZ en la-
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RESUMEN 

Niímero de rimas traducidas .................... . Bo (b) 
Número de rimas colectadas .................... . 277 (e) 

44 (d) 
12 (e) 
44 (/) 

Núntero de traductores ......................... . 
Níuncro tlc lenguas ............•................ 
Número de rimas dudas .......•................ 

(a) El traductor belga l\1. A. Dumout (Cf. nula 1, p. 596) hu traslrocudo la 
IIUiucración de las rimas, al climiuar las tres siguientes: •Dices que tieues curazóm 
(Ms. p. 569), •Fingiwdo l'talidacies• (1\Is. p. 572) y tUna mujer me ha e11venenado el 
alma• (1\ls. p. 575). Pero, en cambio, ha dado con el núm. LXXVII •Es UIJ sueño la 
vida•, incorporada en la 4 .• edición lle las Obras de Bécquer con el titulo de Potsla 
inédita. Con el núm. LXXVIII da la rima •Podrd 1111blarse el sol eternamet1te•. 
Esta poesia se publicó bajo el epígrafe •Amor eterno• y. Dámaso Alonso emite 
reservas acerca de ella. Con el núm. LXXIX da la rima •Tu alie11to es el aliento 
ele las flortso, auuque omitiendo el epígrafe •A Casta•. Fue incorporada en la 4·" 
edición (1885). Y con el núm. LXXX Dumout da.Patriarcas que fuisteis la semilla•, 
con el titulo de •A todos los Saut.ost. I.o de noviembre (Cf. el magnifico estudio de 
Rafael de Balbin, El poema becqueriana •A toclos los Sa11tos•, R FE, JC)65, XI, VIII, 
pp. JSJ-Jl)I, y Jo'. Schncidcr, Tablas cronolú¡;icas de las obrus de Duslavo Adolfo 
llf.tr¡w:r, RFE, 19:z•¡, XVI,, p. ~1.11). 

( b) Resulta, pues, que el número de rimas lruducid:1s es de 80, aunque con 
los trastmcques señalados en ( t1). 

(e) Decimos colectadas, no existentes, que, de seguro, son muchas más. 
(el} Traductores.-Los designamos por la lengua en que han traducido: 

Bahr, Arvid.--Suec. 
Barna, J ános.-Húng. 
lleketova, E. A.-Rus. 
llonssagol, Gabricl.-Fran. 
llrcnan, Gerald.-Ingl. 
Clarkc, Buttler H.-Ingl. 
Cohen, J. 111.--Ingl. 
Conlaldi, Francesco.-Ital. 
Chelguuov, :Mijail.-Rus. 
Darma.ngcat, Pierre.-Frau. 
Dumout, M. A.-Frau. 
Gallo, U.; Gasparetti, A.-Ital. 
G:íspúr, Endre.-Ht'mg. 
Gill, Roderick.-Ing. 
Grossmawt, Rudolf.-Aiew. 

Lazu, Gr. N.-Rum. 
Lee, Muna.-Ingl. 
Lichtveld, L. A. :M.-Hol. 
I,orentzeu, Eva.-Nor. 
1\lacri, Oreste.-Ital. 
l\1cVan, A. J.-Ingl. 
1\lassefield, J ohn.-Ingl. 
Meinhardt, A.-Alew. 
:M9Sller, Niels.-Dan. 
Olrik, Hilde.-Dan. 
Petma, M:ario.-Ital. 

·romes, Mathilde.-Fran. 
Porebowicz, Edward.-Pol. 
Roos, Atma M.-Suec. 
Singleton, Ina Duwall.-Ingl. 

primera edición de Gustavo Adolfo Bécq~ter. Vida y poes{a. Montevideo, •La Ga­
lateat, 1953, p. 89, con lo expuesto en la 2.• edic. Gustavo Adolfo Bécquer. Vida 
y poesía, 1\ladrid, Gredos, 1958, p. 105. (Cf. D. G.U.LU.I,O FmRROS, Pdginas abando­
"adas. Del olvido e11 el ángulo oscuro ... , Madrid, Valera. MCl\IXLVIII, p. 25, 
nota 1, y R. Drown, Op. cit., pp. 324 y ss.TambiénJ. M. Dmz 1'ADOADA, GUSTAVO 
ADOLFO llÉCQUER. Rimas. Estudio y edición de ... , Madrid, •Aula Magnat, 1965, 
pp. H·l2). 
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Hauser, Otto.-Aiem. 
Hendrix, Mistress.-Ingl. 
llirchs, Richaru.-Aiem. 
Hnbbard, Gustave.-Fran. 
J ordan, Richard.-Aiem. 
J. R. C. ¿ ?- Ingl. 
Kürüsi, Albín. Húng. 

Straslmrger, J anusz.-Pol. 
Teza, Emilio.-ltal. 
Tumlmll, Eleanor L.-Ingl. 
Vatson, V. A. -Rus. 
Vries de, Hendrik.-Hol. 
\Valsh, Thomas.-Ingl. 
Zych, Jan.-Pol. 

G85 

(e) Lenguas: alemana, danesa, franct.~a. holandesa, húngara, inglesa, italiana, 
nomega, polaca, rumana, rusa y sueca. 

(/) Los traductores de la Rima VII ( I 3) quedan automáticamente elimina­
dos en las rimas subsiguientes. De los restantes damos una sola rima de cada uno 
de ellos, salvo en el caso de la Rima LXXIII (71), que, por su gran extensión 
(104 versos), la dividimos en dos mitades, atribuyendo los primeros 52 versos al 
danés Niels Mjijller y los 52 restantes al inglés Jolm Massefield. Por consiguiente, 
damos, además de las versiones de la Rima VIl, las rimas siguientes: 

Rima I (ll): ~Yo sé un himno gigante y extraño~ ... 
Jl ( 15): •Saeta r¡ne voladora ... • 
V (ü.z): «l•:splriln sin nombre ... • 

VI (57): tComo la brisa r¡uc la sangre orc:u ... 
JX (·.z7): oBesa el aura que gime hlamlamenlc• 

X (46): •Los invisibles átomos del aire• 
XI (51): •Yo soy ardiente, yo soy morena• 

XXX (4o): tAsomaba a sus ojos una lágrima>) 
XXXIX (75): «¿A qué me lo decls? Lo sé, ~tc.t 

I,II (35): «Olas gigantes que os rompéis ... o 
LIII (38): •Volverán las oscuras golondrinas• 

LXIII (68): tComo enjambre de abejas irritadas• 
LXVII (18): •¡Qué hermoso es ver el día ..... etc.o 

LXXIII (71): •Cerraron sus ojos ... • (2 traductores) 

2 vers. 
I vcrs. 
1 vers. 
I vers. 
1 vers. 
2 vers. 
3 vers. 
2 vers. 
I vers. 
I vers. 
5 vers. 
I vers. 
I vers. 
I vers. 

ToTAI, .............................. 23 vers. 
+ Rima VII (13) ................. 21 vers. 

TOTAT, .....•..••.•••.. 44 vers. 

II. Consideraciones sobre algttnas r:mas 

Primcra.-Surprcnde que haya recogido tantos sufragios la Ri-
11/Cl VII ( 13), la cual, por su tono reflexivo-sentencioso, algo retórico, no 
es, seguramente, de las mejores de Bécquer, acaso porque, como dice 
Dúmaso Alonso -que tan admirablemente ha valorauo su musicaliuau­
<•lli tie11e esta rima, como otras de la colección, la virtuu prodigiosa ele 
transportamos a los mundos de la fantasía, con alta perforación de 

38 
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noches profundaso 1 • J. 1\I. Díez Taboada la estudió en 1959 (Cf. Obser­
vaciones: versiones alemanas (A). Se ha referido de nuevo a ella, en su 
reciente edición de las Rimas (1963), desde el punto de vista estilístico: 

•Ejemplo el nrpn. llasta definir su situación, esilenciosa, cubierta de polvo•, 
pero no se le uujudica ningún cpltcto ... Cuando el adjetivo ha de aparecer, 
se prefiere muchas veces 16s dos sustantivos: da mano de nieve• (Cf. ver­
sión nlSa de V atson). Por la misma ansia de' sustantivar, se utilizan más 
que nada ·las formas comparativas: •como el pájaro duerme en la rama• 
(Cf. versión alemana de Grossmann). 

Por su parte, J. P. Díaz, en la segunda edición de RU obra sobre 
Bécquer (1958, p. 257. Cf. notas 5 y 7),-ha interpretado el empleo del 
pie quebrado en la Rima VII: «veíase el arpa•>, después del decasílabo 
<<silenciosa y cubierta de polvo.>, como <<efecto de desfallecimiento, de 
anhdo trunco•>. 

Segum/,,.-H.especto de la Rimct L/ JI (38), se hace más difícil juzgar 
la preferencia. Si las traducciones de esta rima emanasen todas de plumas 
femeninas, diríamos, a título indicia!, q uc se trata de esa admiración 
tan generalizada en el bello sexo por la música de Chopin. Pero como 
el caso no es tal, quizá la razón resida, simplemente, en el hecho de ser 
dicha rima w1a de las más populares, si no la más popular, de todas 
las de Bécquer. 

Tercera.-Eu cuanto a la Rima LXXIII (71), la elección se explica 
por el tono mottmjttl del poema, que hace de él una endecha fúnebre, 
una dirge o Totcnklage, como en Schiller: «Decke dir der lange Schlum­
mer,f Dir der Tod die Augen zu•> (An Emma, 7-8), tema de alcance 
universal, reforzado por el leitmotiv: «¡Dios núo, qué solos j se quedan los 
nmcrtos!o, cuya fuerza reside, precisamente, en su elemental sencillez, 
como un N evcrmore poesco ... 

Cuarta.-La Ri11w XI (51) ha ejercido su atractivo por razones muy 
opuestas. Sugeridora, algo enigmática, ligeramente sensual (<<Yo soy 
ardiente ... Yo soy el símbolo de la pasióm) y altamente lírica, esta rima, 
con su aura de irrealidad, ofrece más de un motivo de misterioso encanto. 

1 D,\.:\IASO ALONSO, Origiualidad de Bécquer, Poetas espa1ioles contemporá­
mos. l\ladrid, Gredos, 195z, p. 39· D. Alonso halla demasiado premeditada la compa­
ración final de la Rima VII. (Cf. también CARLOS llOUSOÑO, Las pluralidades para­
lclfsticas de Bécquer, Seis calas c11 la pocs{a espa1lola. Madrid, Gredos (2." edi­
cióu), 1956. 
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III. ¿Orden cronológico o lingüístico? 

En pro del segtuulo postula que la agrupación de todas las versiones 
en una misma lengua facilita su examen comparativo. Presenta, en 
cambio, el inconveniente de relegar el aspecto evolutivo de la traducción 
de las rimas en el transcurso de un siglo, ya 'luc la primera versión 
que conocemos de una rima becqueriana (precisamente la VII), es de 

. 1876, y la última de 1965. El orden cronológico daría, sin duda, una 
imagen más fiel de esta evolución y permitiría justipreciar los medios 
expresivos empleados por los traductores, en función de sus preferencias 
o de las corrientes literarias desarrolladas durante una centuria. No 
obstante, adoptamos el orden lingüístico, y ello, por las razones siguientes: 

¡,a El orden cronológico no sólo nos obligaría a pasar de una 
lengua a otra, con retorno a la anterior, lo que crearía cierto vawum, 
sino que, además, nos forzaría a poner al frente de cada una de las ,·er­
siOI!(~s. para efectos comparativos, el texto cspaiiol ele la rima traducida; 

z.a I,a iw>erción uc dicho texto al frente de cada una de las 
versiones ocuparía un espacio excesivo. Por consiguiente, agrupamos 
por oruen cronológico Íllterno en caua lengua touas las versiones de caua 
una de ellas y damos una sola vez el texto espaiiol al frente de cada 
gntpo de rimas traducidas. Reunimos, pues, las versiones según la 
ecuación siguiente: orden aljabético-lingiiístico-cronológico de las doce 
lenguas. 

3.a Las observaciones se referirán globalmente a todas las ver­
siones en una misma lengua, señalando con 11 úmero el verso objeto de 
comento y con inicial el nombre del traductor. Ello permitirá apreciar 
conjuntamente las diversas interpretaciones de un verso, estrofa o 

composición entera. 

IV. Establecimiento del texto. 

Seguimos el dado por J. P. Díaz 1 en el estado b): <(correcciones u e 
la misma mano de Bécquer o de Campillo que pudieron ocurrir en mo­
mentos diferentes•>, a pesar de ciertas anomalías: interrogación a la 
francesa, ausencia de signos de puntuación y de entonación que se 
hallan en el Ms. original de la Biblioteca Nacional de 1\Iadrid, ya estu-

1 J. P. DfAZ, DÉCQUER. Rimas. Edición, introducción y notas de ... •Clásicos 
Castellauoso, núm. 158. Madrid, 1963, I>P· CX a CXIX. (Cf. También J. P. DIAZ, 
Gustavo Adolfo lUcquer. Vida y poesla. Madrid, Grcdos, 1958, y la x.a edic. Mon­
tevideo, •La Galateao, I9ÓJ.). 
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diado por J. Domínguez Bordona 1 • Al pie de cada rima daremos las 
variantes respecto de las ediciones de 1871 y subsiguientes. Utilizamos 
las abreviaturas siguientes: Ms. (Ms. 13.216 de la B. N.), Ed. (Ediciones). 
Numeramos los versos de Bécquer por grupos de 4, en lugar de 5, pues 
la mayoría de las c01Úposiciones becquerianas van en forma de cuarte­
tas 2• La numeración del texto cspai10l va a la izquierda y la de los textos 
extranjeros a la derecha. La ortografía de dichos textos se conserva 
escrupulosamente. No obstante, como errare lmmanum est, rogamos a 
los especialistas !iUbsanen cualquier lapsus que, pese a una minuciosa 
corrección de pruebas, subsistiere en algún texto. 

PRIMERA PARTE 

V. Vcintitma versiones de la rúna VII (13.) 

Del salú11 e11 el ángulo oscuro, 
de su <.luc1ia tal vez olvidada, (a) 
silenciosa y cubierta de polvo, 

4 velase el arpa. 

¡ Cudnta nota dormla m sus cuerdas 
como el pájaro duerme en las ramas, 
esperando la mano de 11ieve 

8 que sabe arrancarlas! ( h) 

¡Ay! pmsé; ¡cuántas veces el genio 
asl duerme en el fondo del alma 
y tma voz como Ldzaro espera 

12 q11e le diga •Levántate y anda!• 

Observaciones: Texto: Diaz, •Clás. Cast.., p. 25. 
(a) duel1a. Ed. clttelio. •l,a falta <.le sentido de este masculino salta a la vista, 

en contacto con el verso 7: la mano de nieve, evidentemente femenina.. (Cf. P. 
Caravaca, El motivo del arpa e11 la Rima VII (13) de Bécquer, Rom. Jahr, 1965, 
X\'1, p. 337, nota 9). 

(b) arrancarlas! Ed. arrancarla! :Ms. arrancMlas! \V. S. Hendrix, Lns rimas 
de Bécquer y la influencia de Byron, Bol. Acad. Hist, 1931, XCVII, p. 853. dice 

l J. DOliÚNGUEZ BORDONA, El autógrafo de las •Rimast de Bécquer, RFE, 
1923, X, pp. 173·79· 

2 Cf. RAFAEl¡ DE ll.AI,DÍN, Unidad rltmica y poema en el Cancionero menor 
d,· G. A. Bécqucr, S ludia Philologica (Homenaje a Dámaso Alonso). Madrid, 
1vtio, I, p. 143· 
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arrancarlas, mientras J. M. Monuer Saus, Las •Ri11uaso y otras pdgi11as, tC!{ts. 
Cast.t, lluenos Aires, Estrada, 1947, p. 105, dice arrancarla. Menéndez y Pelayo, 
Las cim mej_ofds poes{as (ti ricas) de la lengua castellana, llueuos Aires, 1952 (J.'' 
edición), p. 238, dice due1io y arrancarla! F. C. Sáiuz de Robles, llist. y Aut. de 
la poes{a espa1iola (en !m gua castellana). Del siglo X JI al XX, l\ladrid, AguiJar, 
1955, ¡>. 1128, lleva dttelio y armncarlas! J. P. Diaz, Bécqucr, Rimas, ~Ciás. Cast.• 
da en nota a vv. 2 y 8 rhtr.1io y arrancarla. R. llrown, llécquer (p. 29.1) lleva cl!rt'lilt 

y m·ranca1·las! :!IL Altolagnirre, A11lologla de la poesla romtlntiw cspa1inla, Buenos 
Aires, 1954·1>· 188, dice due1io y arrancarlas! A. Esclasáus, Gustavo Adolfo Bécquer, 
Las rimas y otras poes{as, llarceloua, Fama, 1942, p .. p, lleva due1io y arrancarla! 
Finalmente --la referencia seria interminalJie-, Angiolo Marcori, G. Adolfo Bécqucr, 
Universidade de CoimlJra. Faculdude de Letras. Separata ele Biblos, 1929, V, pp. 
599-611, lleva dttei10 y arrancarla/ y J. l\I. Diez Tuboada, Gustavo Adolfo Bécquer, 
Rimas (estudio y edición. Col. tAula Magna~. Edit. Alcalá, :Madrid, 1965. p. 25, 
dice d¡¡e iia y arrancarlas! Juzgando este punto de importancia secuuuaria, no 
hemos consnltaclo otras ediciones de las Rimas, tanto más cuanto que nuestro 
propósito, como decimos en la Primera advertencia, no es el de estudiar la lírica 
becqueriana. No obstante, seiialamos que en las Obras co>~rpletas ele llécqner, 
1\IadriU., Afrodisio Aguado, 1949, aparece p. 744. stte1io, en lugar de dru11o o dueiia. 
Lleva diiCJio en F. Bravo Morata, Vida, amores y Rimas ele Bécqucr, Madrid, 
Fenicb, s. a. (¿1957?). 

I.o Alemanas (Cinco versiones) 1 

A) 188o. A. Meinhard.t 2 • 

Im dttnkle11 IVin/¡el des verlassnen Saales, 
Von ihrer J!erri11 wohl scho11 ganz turgessen, 
Verst11mmet w1d von grauem Slaub bedcchet, 

S ah ich die ll arfe stehn. 

Wie mancher Ton scltliift wohl in iltren Saiten, 
So wie ein Vogel schlttmmert attf den Zweigw, 
Und wartet a11j die Hand, die sclmeeig zarte, 

Die ilm zu wecl11m weissl 

A eh! dacht'iclz; wic so manchmal auclt der Geni11s 
So rttht ltHd scltlwmuerl tief im Gmnd der Scele, 
Und einen Ruf, gleich Lazarus, erwartend, 

4 

Q 
'J 

Der zu illm spriiche: ~Stehe attj tmd wand/ef•> 12 

Es probable que exista otra versión alemana <le la Rima \'II, e:n ta obra 
G. A. IH;CQUJo:lt, Gedichte von !,. DARAPSKY, Leipzig, Verlag Heitmann, 1902 
que 110 11os ha sido posible hallar en Parls, ni en Hamburgo, ni en Berlin. 

1 llf:CQUER, A usgewiiltlte Lege1rden wzd Gediclzte. A tts dem Spaniscllm ii ber­
setzt vo11 A. JI! eiuhardt. I,eipzig. \Vilhelm Friedrich. Ver lag des •i\Iagaziu f ür 
die Literatur des Ausluudes*, 18So. La Rima VII se halla en la p. 152. Al apellido 
llécqucr le falta el acento. 
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B) r8g3. Richard Jordan 1• 

En el V orwort que precede a sus Spauisclte Liedcr hallamos unas 
lineas que indican, en cierto modo, el clima en que se sit(tan las traduc­
ciones de Jordan. Dicen asi: <t\Vas uns noch besondcrs zu Gunsten 
llecqucrs stimmt, ist, dass mau in allcll scineu Wcrkcu, sci es in Prosa. 
oder Pocsie, aus dcr ticfen HmpfiudtUlg, aus der cdlen Wiedergabc he­
raus, den Pulsschlag deutschen Blutes verspürb ( Op. cit. p., VII). 

Im d1mklen Winkel cines weiten Raumes, 
JVo sic, wie lange wolll, kein Auge schaute, 
Bestaubt, das A bbild eines tolen Traumes, 

Lag eine Laute. 4 

In ihren Tiefen schlmnmem welcl1e Kliingel 
O, wie viel Lieder dort sic/1 wolll verstechen, 
0/m' dass die Saiten eine Hand umscliliinge, 

Sie zu erwecken. 8 

So clachl' ich, schlcíft wohl in der Se ele Tic fe, 
Drr Grnius ofl, olm' dass cr schcnd Jumclle, 
0/m' class ihm cinc Stimme malmend ricfe: 

Ste/¡'auf 1md wand/cl 12 

C) 1913. Otto Hauser 2• 

In dem Saale in du11ke/er Ecke, 
Von dem J.fcister vergessen so lange, 
0/me Laut tmd von Staub iiberzogen, 

Erblickt man die Harfe. 1 

In de11 Saiie11, gleich Vügeln im Laube, 
Schliefen Tone wie viel ttnd erharrten 
]ene sclmeeige Hand, die sie freundlich 

Erlüse vo111 Banne. 8 

A eh, wic oft in den Tiefen der Se ele 
Sdllcift dcr Gmius a/so tmd wartet 
Gleic/1 wie Lazams, dass eine Stimme 
Zu ihm spreche: tSie/J auf mm und wandlel• 12 

1 GuSTAVO ADoLFO llf:CQUER. I11S Deutsche iibertragm vo11 RICIL\RD ]ORDAN, 
Halle, a. d. S. Dmck uud Verlag vou Otto Hendel, 1893. El Vorwort (pp. !-XII). 
está fechado en México, 1892. Bajo el titulo de Einleittmg, contiene la I11troduc­
ción siufónica de 1868. La Rima VII se halla cula p. 13. Jordau sólo ha traducido 
íG rimns. 

2 GuSTA\'0 ADOLFO llÚCQUER. Reime. Aus dem Spanischeu von ÜTTO HAU­
SllR. Alcxnndcr Duucker Vcrlag. Wcimar, !11Cl\L"CIII. (Aus frewden Garteu 21). 

La Rima J'II se halla en la p. 2. 
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D) 1933. Richard Hirsch 1 . 

In der dtmkela Eche des weifen Zimmers, 
vielleicht von ihrem Hern1 lange vergessen, 
sl•rubbedecht und sch weigwd 
tclmle die Ilarfe. 4 

IVieuiel J(lang mocht i11 ihren Saile11 sclllafr.n, 
wie der Vogel sclllcift im Geeweig eles /Jaumes, 
tmd wartet der weissen Hand, ihr Tone 
hell eu entlocken. 8 

Ach, so dacht ich, wie mag woM oflmals 
das l.ied in der Tiefe der Seele schlmnmern, 
tmd wartet wie Laearus auf die Stimme, 
die ihm zuruft: Erhebe di eh tmd wandle! 12 

E) 1948 (rg6o). Rudolf Grossmann 2. 

In eles Saales sclwttengrauem !Vinlul 
stand, von ihrem JY[ cister ttnbcachlct, 
schwcigemltmd vom S/aubldeíd iibcrzogcn 

eine H arfe. 

JVieuiel JVolllMa11g schlief in ihrw Saílen, 
wie die Vügel im Gezweige schlafen 
1md den Sclmeefall, der es 11iederbrcche, 

bang erwarten! 

4 

8 

501 

1 RICHARD HIRSCH, Spanische Lyrik atts vier ]ahrlnmderten. Ins Deutsche 
iibertragen vo11 ... in •Vom Leben und \Virken der Romanen. (Sammlw1g von 
Vortrügen, die im Romanischeu Seminar der Friedrich-\Vilhelm-Universitiit zu 
llerliu gehalten wurden. Herausgegeben von Ernst Gamillscheg. I. Spanische 
Rehie, Heft 4/5· Jena tmd Leipzig, Verlag von \Vilhelm Gronau, \V. Agrícola, 
1933. La Rima VII se halla en la p. 23. En los Verzeichnis (p. 7) dice refiriéndose 
a las Himas: tReinheit uml Enthaltung von allem Gemachten, Gekiinstelten 
zcichncu Lebcn und ~chaffen aus. Vicie folgtcn ilun, wiihrend er selbst von seinen 
J,;uulsleuten nm.utreffend als Nachahamcr Heines gckcnuzciclmet wird~. Hirsch 
ha traducido, además de la VII, las rimas LX (41) y LXXIII (7I). 

2 Gus'rAvo AuOI,IIO EúcQUER (I836-187o). Gedichle der Spanier. Zweíspra­
chig. Eingcleilel, herausgegebe111md iibertragen vo11 Ruoor.F GROSS~!ANN. Vom Klas­
sizismus bis zmn ]1.1 edernismus. Leipzig (Sammlung Dieterich), Band 1 Ir, 1948-
1949, pp. 242-256. Comprende, además de una breve noticia biográfico-critica 
(pp. 242-43), la traducción de las rimas VII (13), X (46), XI (sr), XIII (29), XXX 
(4o), XXXVIII (4), LXXI (76) y LXXIII (71). Las rimas VII, XIII y XXX 
las reprodujo el profesor GHOSSMANN en Spanisclte Gedichte aus A cht j alzrllltn­
derlell. Z weisprachen-A usgabe. Eingeleilet, herausgegeben wul iiberlragen uon ... 
Carl Schiíncmann Verlag, nremcu, 1960, pp. 21il-23. La Rima VII se halla en 
la p. 218. 

(c) Consejo Superior de Investigaciones Cientificas 
Licencia Creative Commons 3.0 España (by-nc)

http://revistadefilologiaespañola.revistas.csic.es



ó!J2 FRANCISCO CARAVACA 

Ach, se tiacht'ich, schlcift 11icht ofter 
in der Seele so des Gmíus Gabe 
u11d lauscllt bang wie Lazarus der Stimme, 

Rf'f:, I.li, 196~ 

die da rtt/': tSiell a uf tmd wandlel• 12 

Ob.~rrvacioucs: 1\I. (1\Icinhanll) J. (J ordan) -HA. (Ilauscr) - III. (Hirsch) -
G. (Grossmann- R. (Rima). 

Tres versiones (J., HA. y C.) se caracterizan por cierto afán creacionista, menos 
visible en las otras dos, sobre todo en HI., que es casi un modelo de fidelidad 
ad pedem litlerae. Las tres primeras se distancian algo del original becqueriano, 
sea por diferencias semántico-léxicas, sea por imtovaciones interpretativas. Veá­
moslo: 

1-4. 1 M. y J. dun/¡[ell,' HA. dunkeler; HI. dtmkeln: 'oscuro, sombrío'. G. 
forja el adjetivo schatte1tgrauem (que es en 1\:I. grauem Staub): 'gris de (o por) 
la sombra' de alto valor expresivo, awtque R. no lo autorice, y que recuerda 
vagamente la fábula griega qq.e, a través de Aristóiancs (Las avispas), y de De­
móstenes 1 , llega hasta In s{ltira de Diirrcnmatt. 1\I., J. y G. Wiulul, contra HA. 
e III. Ecke. IVinllc/, '{mgulo', es la voT. que corresponde exactamente, tanto en la 
lengua usual l'Oilto en t~nninos geométricos, mientras c¡uc J?c/¡e es nt{ts hien 'l'in­
cún', lo que, adem{LS de ser pros<tico, da la falsa iuca ue que el arpa estaba arri11co-
11atla, armmbada, cumulo, en rcalillad, sólo estaba olvidada en un ímgulo del salón. 
111. y G. Saa/es (gen.), HA. Saale (nom.) y J. Jlaumes (gen. de Jlaum), que, si bien 
puede significar en alemán, accesoriamente, estancia o aposento, corresponde en 
realidad a 'espacio', como se desprende del siguiente verso de Herder: Nacll Ratwl 
wzd Zeit (Amor tmd Psychée, 6). HI. dice Zimmers, que hallamos frecuentemente 
en Goethe: In dncm hochgewü/bleu, e~~gen gothischen Zimmer ( Faust, 'Nacht') 
y cuando hallamos Raum en Goethe: In lichlbesaten Raum (IVeltseele, 8), es 
en el sentido de 'luminoso espacio', 'estrellado'. También existe en alemán Salo11, 
pero está matizado por el sentido de 'sala de burgués acomodado'. Todos los tra­
ductores lo han evitado.-2. M. es elímico que intuye, lógicamente, H errin: 'dueña'; 
G. dice ]l.f eisler, núentras HI. dice H errn y J. traduce lange wohl kei1J Auge schaute. 
HA. dice también ]lfeisler. Este vocablo es rico de consecuencias, pues lleva hn­
plícitos dos conceptos: nno, el de ser 'dueño' (o 'dueila') del arpa; otro, el de ense­
ñorearse de ella, ser sumamente 'diestro' (o 'diestra') en taiierla. Hay en alemán 
tma fórmula de este tipo: Herr wul ]lfeisler, algo equivalente a nuestro 'dueño y 
sciior'. HI. no ha omitido el adverbio de duda, vielleicht, 'tal vez', que los demás 
traductores no incluyen. Preferimos el llano y simple vergessen: 'olvidada' .-3. Nos 
parece completamente desplazado el A bbild ei11es talen Traumes: 'representación 
de ensueños muertos' (J.) (R. no lo autoriza). M., HA. e lU. traducen silenciosa 
por Verstummet, 0/me Laut ('sin sonido') y schwcígend, respectivamente, así 
como C.--4. R. el arpa, trisílaba. G. eine Ilarfe, cuatrisllaba. J. traduce eiue 
Laule, cuatrisilaba también, adeu¡¡ís de que arpa no es laúd. El libro de G. Morphy 
que lleva por título (en la versión alemana de Hugo Riemmm) Die spanischell 

1 Cf. Comédics d'Arislophanc, trauuites du grec par M. AR'tAUD (3.a édit.) 
rarís, IS.jj, T. I, p. 2II, nota 4· 
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Lauienmeister des I6. ] ahrlumderts, Leipzig, 1902, habla de vihuelas y laúdes, no 
de arpas. :M. e lli. dicen die Harfe, trisilaba. 

5-6. 5. J. amplifica y se contradice: in ihrea Ticfen sclilummem: 'en sus 
homluras (las honduras del arpa) duermen', ya que Tiefw, 'profundidad, hon­
dura', está en oposición con sclilwmnern, que es 'sueiio ligero' (ing. s/11111 ber): 
'dormitar' (fr. sommeillcr). ~i en HA. 9 y en 1-II. 1 O se habla de TiefCII der Seelc, 
o dcr Tic fe der S rete, se refieren a Scefe, 'alma', y no a 'suciios'. l'or otra parte, 
en el pensamiento de Bécquer no es das Lied, 'la canción', lo <¡ne <lonuila in der 
Tiefe der Seele, sino el Geni11s, o, si se quiere, tler Geist, 'el espíritu', y aun con 
mayor amplitud de criterio, das Gefiihl, 'el sentimiento', e incluso das Gemiit, 
'la sensibilidad del alma', en el sentido que, según G. Bran<les, le da Goethe (TVan­
dercrs Slttrmlied, 59-70). !vi. Ton, 'sonido', HA. Tone, 'sonidos', ]. 1{/iinge, HI. 
](/ang, 'sonido, sonoridad'; G. JVohllllang, 'mclodia', que no dafia al contexto. 
Todos los traductores traducen 'cuerdas' por Saiten, aunque en diferentes lugares.-
6. R. •el pájaro•. 1\1. e HI. Vogd (nom. sing.): HA. l'ogeln (dat. plu., exigido 
por gleicll), lo mismo que G. Vllgel (nom. plu.). 1~1 plural 110 daña al contexto, 
m{txime si se tiene en cuenta que R. 6 dice tcuánta•, por •cuántas• y R. 8 •arran­
carla• y •arrancarlast, según las ediciones. 

7-8. 7. No tomamos en consi<leración la versión J. Respecto de HI.: mul 
wal'lel dcr wcisse11 1Ia111l, mula hay que ohjetar. Tampoco respecto a l\1.: Ullll 
warlcl rmf die llantl, die scllllecig ::arte: 'agn:mla la <lclkacla mano nlvca', ni ele IIA: 
]ene sc!ll!ccigc Jland, die sic frczmdlichf l~rlüsc vom llamiC: 'la nlvca mano (znano 
de nieve) c1ne cariiíos:uncnte los libre de sn enc:mtamicnto'. El antececlente en 
ambos casos es Ton, o Tcine, 'son, sonido', que schliift (M.) o sc/rliefw (HA.) y 'aguar­
dan': warlcl (M.) o erharrte11 (HA.) die i!m zu wecl1tm weiss! (?II.), o Die Zll wecke11 
weiss! (M. 8). o Sie zu erwckm (]. 8), o ihr To11e 1 hell z11 mtlocktm (HI. 7-8): 'le 
arranque sus claros sonidos'. Pero en G. se produce un hecho insólito que, natu­
rahnenle, no atribuimos a error de interpretación ni a descuido, amhos incompa­
tibles con el probado hispanismo del traductor, sino a una innovación o audacia 
interpretativa. Es posible que el xzacr¡..la sintáctico de los primeros versos haya 
influido en la orientación de esta creación. Expliquémonos: R. 7 compara las 
notas que duermen en las cuerdas del arpa (A) con los p:'tjaros que duermen 
en las ramas: Gezweige, y son las cuenlas las que esperan una nlvea mano que 
sepa (R. dice 'sabe') arrancar los sonidos, Rlang, o 'melodías', IVohlklallg que 
en ellas duermen. G. 7-8 dice textualmente: tmd den Sclll!cefall (y la nevada) 
der es niederbreche, (que incline) el ramaje 1 • Ya no son las cuerdas, sino los 
p:'1jaros los que esperan. Aquí cabe una suposición, que acaso explique el nuevo 
rumbo de la imagen poética: los p{zjaros que duermen en las ramas esperan la 
nevada, que incline o rompa las ramas, para volar. Los p{zjaros serían ec¡uiparatlos 
a las notas o sonidos y volar equivaldría a la ecuación siguiente: Sclweefall = 
scll1lecweissc [{ and, y el la de arrancarla (la nota), se referiría a las ramas. Sería, 
en cierto modo, 11na metonimia. En la trn<lucción polaca de Edwad Porcbowicz 
de la Hima l. (11) hay un hecho semejante. 

1 •El arpa es una rama donde duermen bandadas de cauciones. Sólo falta 
mza mano de 11ieveque sepa arrancarlaH.llENJAMIN ]ARNllS, Doble ag011ía de Bécquer. 
Madrid, Espasa-Calpe, I<.JJ6, p. 143. 
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9-12. Con ligeras variantes estructurales, las cinco versiones se corresponden. 
No obstante, observamos en 11: 

Y en 12: 

M. Und einen Ruf, gleich Lazarus, erwatend, 
J. 0/m' dass i/un eine Stimme malmend riefe: 

HA. Gleic/1 wie Laza rus, dass ei11e Stimme 
HI. wul wartet wie Lazarus auf die Stimme 

G. und lauscllt bang wie Lazarus der Stimme: 

:M. Der zu illm spriiche: •Stehe a uf und wat1dlel• 
J. Ste/1' auf und wa11dle/ 

HA. Z!l ihm spreche: •Steh auf mm u11d wmdlel• 
HI. die illm zuruft: Erllebe dic/1 und wandle! 

G. die da rttJ': •Stel1 a uf und wandle:• 

Niugím traductor dice gehm. Erllebe die}¡ es más literario. El uso de wandle 
(imp. sing. de wandeln 'deambular, caminar', es, naturalmente, reminiscencia 
biblica: Stelle auf und watldle. También es de observar que sólo J. elimina el nombre 
de Lázaro ( ]t~an, XI, 43). Sin embargo, en Das Neue Testament. Für das J(atllol. 
Volk iibersetzt. Druck und Vcrlng dcr A. G. Deutschcs Volksblatt. Stuttgart, 
1916, S. 205, se lec: Johaunes, XI, 43: 'IIierat1j er mit lauler Slimme: Lazarus, 
J¡omm heraus/t, y no vemos empleado el intransitivo wat~de/11. El texto latino dice: 
Ilacc cum cli:risstl, vuce uwg¡¡a cl<UIIavit: L"zarc, ve11i Jums•. (Cf. Ilist. el CoiiCcJrd. 
des Qr~alre Eva11g. avec les Livres aprocryplles de l' A 11c. Teslament, les écrits des 
/emps aposluliqucs et les Préfaces ele S t. ] erúme. Le tout m Latin el Franfois. Paris, 
:MDCC..""{.V, T. III, p. II2. 

(A) J. M. Diez Taboada, La. mujer ideal. Aspectos y jue11tes de las Rimas 
de G. A. Bécquer, Madrid, C. S. l. C., Inst. •Miguel de Cervantes•, 1965, p. 153, 
nota xo, dice: •En la Rima VII Bécquer se representan las notas musicales como 
pájaros que duermen en las ramas•. (Cf. J. M. Diez Taboada, A ndlisis estilístico 
de la Rima VII de Bécquer, Bol. de la Sociedad Castello11e11se de Ct~ltura, XXXV, 
pp. ¡6-Bo. En la leyenda El Miserere, Bécquer habla de notas •como huesos cu­
biertos de carne•, Madrid. Aguilar, p. 209. •El arpa es una rama donde duermen 
bandadas de canciones. Sólo falta tma mano de 11ieve que sepa arrancarlas• B. 
J arnés, Doble agoufa de Bécquer, lHadrid. Espasa-Calpe, 1936, p. 143. Angiolo 
11Iarcori (Op. cit., p. 61l) dice, con cierta interpretación religiosa: 'Como el arpa 
que dormía silenciosa y cubierta de polvo en el tangulo• (sic) obscuro del salón y 
que esperaba la mano de nieve que supiese arrancarle las uotas dormidas, Bécquer 
esperó toda su villa la voz divina, la voz de Cristo a Lázaro: oi,eváutate y andao 
que lo llevase a las excelsas cumbres. El milagro no aconteció'. El presente trabajo 
muestra que, al contrario, el unilngro• si aconteció, en forma de múversalidad. 

2. o Francesas (Seis versiones). 

A) 1876. Gustave Hubbard (r8z8-r888) 1• Seis aiíos después de 
la muerte de Bécquer aparece la primera versión francesa que conocemos: 

1 GusTAVE Hunn,\RD, Hisloire de la Littérature coutemporai11e en Espagne 
(Histoire de la Littérature Contcmporaine dans les différeuts Etats de l'Europe). 
París, Charpentier et Cie, x8¡6, pp. 317-18. 
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Dans l'augle obscur d'uu salou, oubliée peut-etre de son mru-
tre, silencieuse, couverte de poussiere, gisait une barpe. 4 

Que u<! notes dormaieut sous ses cordesl Elle était la comme 
l'oiseau engounli <lans les brauches: elle attendait la main de neige 
qui la fcmit vibrer. 8 

Ahl pcnsai-je en moi-mcme, que de fois le géuie dort niusi au 
foml de l'fuucl Il atteml, comme Lazare, une voix qui lui dise: 
Lcvc-toi el 1narchc. 12 

B) 188g. Boris de 'fannenbcrg 1 • 

Daus l'augle obscur du salon, - de son maitre peut-etre 
oubliéc, - silencieuse et couverte de poussiere - se tenait une 
barpe. 4 

Comhieu de notes dormaient en ses cordcs, - comme l'oi-
seau dort daus les rmueaux, - attendant la main de neige - qui 
sut les arracherl 8 

Hélas! pensai-je, combien de fois le génie- dort aiusi a u fond 
de l'ame, - et attend, comme Lazare, une voix - qui lui dise: 
•Lcve-toi et marche!• 12 

C) 1930. Gabriel Bonssagol 2 • Gran hispanista, antiguo rector <le 
la Academia de Clcrmont-Ferrand y autor de numerosos trabajos hispa­
llÍsticos, entre ellos su tesis doctoral, biografía y estudio del Duque 
de Rivas. 

Dnus l'angle obscnr du salou, peut-etre oubliée de son mai-
tre, silencieuse et couverte de poussiere, on voyait une harpe. - 4 

llorus ng TANNENDERG, La poésie castillane conlemporaine. París, 188g, 
pp. 162-167. En el estudio que precede a las traducciones, Ta1menberg dice de 
llécquer que «son recueil de Rimes peut etre considéré conuue le pendaut de 1' In­
termezzo d:Henri Heine• (p. 162). Visto Bécquer a través del prisma romántico, 
dice TANNENm.mc: ~ce son d'abord ses illusious de jeunesse, ses reves de gloire, 
ses aspirations d'íUéal. Puis vient son premier amour, anquel il se livre tout en­
ticr, avec un ahandon avcuglc, une confiance imprudente: il est a l':i.ge oü l'on 
croit a l'étemité des scrments, aux temlrcsses qui toujours demeurent. Pauvre 
fou! Sa maitresse est une sottc, qui ne le comprend pas et le trompe sans doute 
avec un lourdaud. I,e jour oü il apprencl sa trahison, il pense en mourir; mais il 
est surpris lui-mcme de la courte durée de son désespoir. Et le rcctlcil finit sur w1e 
note de déseuchautement et de scepticisme comme il avait commencé par des 
élans d'enthonsiasme et de foi~ (p. 162). 

2 GAliRIEL nouSSAGOI,, A 111/zologie de la Litlétaltlre Espagllole. Des Débuts 
a nos ]ours. Collectioa $Pallas~. Parls, Delagrave, 1930. (2." edic. 1953). pp. 309-10. 
En otra obra de G. llüUSSAGOL, titulada A ntllologie des poetes I'Omautiques espa­
[;110ls, publicada en la colección .I.es Classiques pour toust, s. d., no incluye a Béc­
quer. 
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Que de notes dormaient dans ses corucs, cormne l'oiseau U.ort dans 
les branches, datts l'attente d'une main de neige qui sait les arra- 8 
cherl. - Hélasl peusai-je, que de fois le génie dort aittsi au fond 
<le l'ame et attend, comme Lazare, une voix qui hú dise: •Leve-
toi et marchclt 12 

D) 1946. Mauricc-Alcx Dumout 1• 'l'rauuctor belga, en lengua fran­
cesa, el único 2 que ha trauuciuo 8o rimas uc Bécquer (Cf. (a), p. 584). 
Es actualmente profesor en el Institut des Langues vivan tes de Lovaina. 

Daus le coiu sombre du salo1J, 
De son maftre oubliée peul-611·e, 
Silencieuse el poussiéreuse 

Une liarpe gisait. 

Les notes dormaieut sur ses cordes 
Comme l'oiseau dort sur les branc!les, 
En atleudlml la mai1J de mige 

Qui les éucillerail. 

4 

8 

1 Lt.s •Rimast de GUSl'AVO ADOJ,liO DÚCQUllR, ¡>ar MAURICU-Amx DUMON't, 

Collcctiou V-bt:gue (7eme. série, núm. 75). Druxelles, Ofiice <le Publicité, S. C., 
194ú. Es obra, aunque elogiosa, sumamente objetiva e i11Spirada en un afán valo­
rativo de la personalidad y de la obra becquerianas. No se linúta su autor al es­
tudio y trauucción de las Rimas, sino que trata también de las Leyendas, de las 
cartas Desde mi celda y otras obras en prosa de Décquer. Comprende una biblio­
grafía somera, pero esencial, aunque faltan en ella nombres como Dámaso Alonso, 
Rafael de Balbin, Monner Sans, Dlaz y otros. La traducción de las So rimas va 
de las pp. 27 a 64. La Rima VII se halla en la p. 34· 

1 La profesora Jacquelitle Van Praag-Chantralne (Centre Universitaire d' An­
vers) nos comunica la carta de respuesta de M. A. Dumont a una suya referente 
a traducciones de Bécquer hechas por escritores belgas. En dicha carta, el Profesor 
Dumont dice: •Depuis que mon petit ouvrage sur Bécquer a paro dans la Collec­
tion Lebcgue, en 1946, il ne s'est rien publié en Belgique sur·ce poete espagnol, 
a ma CO!IIIliÍssaucc•. La carta lleva fecha del 26 de agosto de 1967. Por su parte, 
la seüora Van Praag-Chantraine nos comunica: tHe buscado mucho para Ud. en 
varins bibliotecas belgas y sobre todo en la Biblioteca Nacional de Bruselas (La 
Albertina) pero desgraciadamente no he hallado nada interesante.- Sólo poseen 
la versión española de Las Rimas. He consultado para Ud. El l11dex Tramiatio11um, 
así como la Bibliografla de Bélgica. En el curso de nús indagaciones sólo he po­
elido reunir algunos informes que le comunico adjuntos. He telefoneauo al Sr. E. 
Vandercammen, pero él y tampoco el Sr. 1<'. Verhesen no han traducido nada de 
Décquer. La profesora ensayista E!sa Dehennin-Galle, especialista de la poesla 
espaiiola modernn, no ha trnducido nada de Décquer y tampoco el Sr. Prof. ca­
nónico Charles Moellcr (actualmente secretario del Santo Oficio en el Vaticano, 
en Roma) autor del importante: Littératul'e du XX0• S. et Chl'isliauisme•. 
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l-1 tlas/ -pensai-fe-, souvent le gbtie 
A iusi s' emlort dans ttn coin de notre dme, 
Comme Lazare il atlend mze voix 
Qui lui dira: Leve-toi et marche/ z 2 

úU7 

E) ICJS7· Mathildc Pomcs 1 Escritora contemporánea, con cuya 
amistad., epistolar, nos honramos. Es una gran hispanista. 

Dans 1m coin sombre du salon, 
Objet d'oubli poz~r sa maitresse, 
E" sile~tce el sous la poussiere 

Gisail la llarpe. 4 

Oh! que de 1toles dans ses cordes 
Dormaie11t, tel l' oiseau sur la branche, 
A ltendanl que la main de neige 

Les en arra eh~. 8 

Que de fois le gtnie, pensai-je, 
Dorllui aussi a u fond de l'dme 
En attendmzl, comme Lazare 
Le divin: •L~tJc-toi el marche!• 12 

F) 1963. Picrrc Dnrmangcat 2 • Contcmponínco. Hispanista, autor 
de numerosos trabajos sobre españoles: San Juan de la Cruz, Salinas, 
Antonio Machado, ] . R. Jiménez, García, I,orca, cte. 

Dans l' angle sombre dtt salo11, 
de son mailre sa1zs doute oubliée, 
couverte de poussiere el sile~~eieuse, 

voyez la harpe. 4 

Cambien de sons endormis dans ses cardes, 
comme l'oiseau qui s'endort sur la branche 
el qui altendenl tme main de 11eige 

pour les faire vi brer! 8 

1 /élas! pcnsai-je. Que de fois le génie 
s' emlorl ai11si a u fond de l' á me, 
1zouveau Lazare attendanl qu'wze voix 
lui dise: •Lcve-toi el marche!• 12 

1 l\IATIIII,DE POl\u'is, A111hologie de la poésie espagnole. París, Stock, 1957· 
Texto uilingüe, pp. 208-g. En una nota biográfico-critica puesta al pie de las 
traducciones de la Rima V JI (z 3) y de la LIII (38), M. Pomes dice: •Le plus authen­
tique poCte lyrique clu XIXe, siccle, au jugcment de la critique actuelle~. 

2 l'IEHIU~ DARMANGJiA'f, La poésie espagnole. A 11/hologie des origines a nos 
Jours. París, Scghcrs, I0ÜJ, pp. 214-17. La Rima VII se llalla en la p. 214. 
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Observaciones: H. (Hubbard). T. (Tannenberg). B. (Doussagol). DU. (Du­
mont). P. (Pomes). DA. (Darmangeat). R. (Rima). 

1-4. t. H. d'un. T. du. D. du. DU. coin sombre du. DA. sombre du. B. y T. 
se ajustan más al original.-2, Sólo 1'. -acaso por ser mujer-, dice mattresse. 
Perjudica, sin embargo, al verso ese Objet d'ollbli, que parece indicar una costum­
bre, y que R. no autorizo. -3. H. sileucieuse, couverte de poussi~re. P. en sileuce 
et sous la poussicre. DU. silenciet1se et poussiéreuse. DA. couverte de poussicre el 
si/cncicuse. Las versiones DU. y P. nos parecen las menos logradas, sobre todo 
DU. con sus dos adjetivos.--4, H. gisait une. T. se tenait une. DU. Une harpe 
gisait. DA. voyez la /1arpe. La versión D. nos parece superior a las demás. DA. 
contiene una especie de imperativo que R.. no autoriza. En cuanto a las versiones 
con gisir = yacer, hacen del arpa, cosa esbelta, algo yacente. El arpa se ergula, 
no j•acta. · 

5-8. 5, H. notes ... sotts. T. notes ... en. D. notes dans. DU. notes ... sur. P. 
notes ... daus. DA .... sous ... daus. Preferimos las vers. B. y T. Obsérvese la dispari­
dad en el empleo de la preposición: dans, sur, sous, en ... Dans y en son justas.-
6, H. cngourdi 'embotado, adormecido, entumecido' ... T. rameau 'rama', vale por 
branche. ll. tlort. DU. dort sur les. J>. Tcll'oiseau sur les branclles. (CC. B. 5. enca­
balgamiento). DA. s'cmlort. B. y DU. son justas. H. inútilmente amplificada. P. y 
T. perjudica el cncabalgamicnto.-7. II. y T. la mai11. ll. d'uuc main. DU.la main. 
J>, que la main. DA. atlendent tme main. Nos decidimos por las versiones DU. y '1'. 
El indefinido tme, necesario en francés, es aqu{ contraproducente: las notas espe­
raban la mano (no una mano cualquiera), sino la de nieve.-8, H. qui la Jerait 
vibrer. '1'. qui sut les arracller. D. qui tsailt les arracher. DU. Qui les éveillerait. P. 
Les en arrache. DA. pour les faire vibrer. Este hexasilabo plantea problemas semán­
tico-léxicos: sólo D. sigue a R. fielmente, empleando el imUcativo sabe = sait. 
H. y DA. se apartan ue la idea de arrancar para pasar a la imagen lirica (justa 
en sí) de hacer vibrar. DU. emplea potencial en la apódosis, que está pidiendo 
imperfecto de subjuntivo en la prótasis, introducida por si. D. no emite idea de 
hipótesis, sino de certidumbre: la mano de nieve sabe (no sabría) arrancar las notas 
a las cuerdas. T. emplea el pretérito sut = supo, acción pasada y como irreversi­
ble. Acaso pensó en síil - supiese, supiera, y también incurrirla en hipótesis. 

9-12. 9, Todas las versiones parecen aceptables, salvo H. redunuante: H. 
parece haber olvidauo a Descartes. En P. hay una enojosa inversión.-10. Juz­
gamos mejores las versiones B., H. y T. DU. nos parece inútilmente amplificada; 
y respecto de las versiones s'eudort, hay que establecer la diferencia que existe 
entre dormir y dormirse.-11. Todas las versiones son aceptables.-12. Todas 
las versiones son, mis o menos, admisibles. DU. emplea futuro: q"i lui dira, 
en lugar de subjw1tivo. Es idiomático, en francés, y lo fue antaño en español. 
Y aún hoy existe un matiz diferenciador en frases como •Espero que volverd usted 
por casa• y •E.o;pero que vuelva ... • (Cf. S. Gilí y Gaya, Curso superior de sintaxis 
r.spa1iola, Barcelona, 1948, p. I 23). 
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J. 0 Húngaras (Dos versiones). 

A) 1895. Albín Korosi (1860-1936). Monje piarista 1, enseno en 
un Instituto y ejerció el cargo de profesor de Lengua Española en la 
Universidad de Dudapest. Escribió importantes obras, desde el punto 
de vista hispanístico: Cervantes élete és miivei (Vida y obra de Cervantes) 
(lludapcst, 1925), y A spanyol iroclalom torténcte (Historia de la Litera­
tura Espaiíola) (llutlapcst, 1930) 2• 

A tereumek egy soUt zugdban 
Elfeledve lóg att egyediil, 
Porlepetten az a régi hárfa 
Iltírjain dal, zene mm pendiil. 

.Menny ttóta hallgal belsejében, 
Néma, miut a fdn alvó madár, 
}.fe/y pengesse, azt a keset várja 
Oly régóta ez a hárfa mdr! 

11cluyszor 11Jllgezif,, gondoldm magamban, 
Lt/!1e mélyén a ltl11gtsz, ero, 
111lg ncm he/ti fül, mini Lcízclrt hajdau, 
Ez a szózat: •l(elj fol s jojj elol• 

4 

8 

12 

D) 1914· János Dama (r88o-1934). Historiador de literatura y 

autor de tratlucciones, al par que profesor en la ciudad de Szatmár. En 
el aspecto hispanístico interesa destacar sus obras Spanyol városok 
(Ciudades Espa1iolas) (Szatmárnémeti, 1913), y Spanyol lírai koltés­
zet (Poesía lírica española) (Makó, 1928). Barna intitula su traduc­
ción A hárfa (El arpa) 3: 

1 Los pi~ristas o pobres de la l\Iadre de Dios, que conocemos por la denomi­
nación de escolapios o calasancios, formaban una congregación religiosa consa­
graua a la enseftanza gratuita de niños pobres. Fue f'.tntlatla pur San José ue 
Cala sauz en 1621. 

2 Se publicó por primera vez esta traducción, bajo el título de Da/o/¡ 7 (Can­
ción 7) ( Hiuw VII) en A spanyol hülitszet gyüugyei. Forclitol/a és beveutéssel elldlla 
(Trallucción e iutroducciúu) de KoRÜSI ALBIN. lluuapest, 1895, pp. 173-74. Apare­
ció nuevantetltc, con el mismo título en Gustavo A. llécquer dalai és váloga­
tott meséi. Buuapcst, 1902, pp. 45-46. 

a A luírfa (Rima VII). Traducción de ]ÁNOS llAR~A. in Bécquer Gustavo 
Adolfo /¡6/teményei. Spanyol eredetibol forditotta. Dr. BARNA jÁNOS. Szatmár­
uémeti, 1~14. p. I 3· La misma traducción se halla en .tl spanyol kollészet. Fordi­
totta és bcvezetésscl ellálla. (Traducción e iutrouucción). Dr. BARNA jÁNOS. Makó, 
1()28, pp. 8tg. 
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SiJW terenmek csondes szogletén 
Hovd a szem csak elfeledve szdll, 
Elhagyva, mini a széliiliitt szegény, 
Portúl belepve régi lldrja dll. 

S a Jn¿ro/¡ /;Jzl, lmj mennyi dallam él! 
Cscl/¡ szum1yatl éppeu, miul a /lis maddr, 
Jlf(g fiilnem llajtja /¡Jbor, kósza szél, 

nn:, 1.11, 1969 

A lldrfa is egy /¡is J¡acsóra vdr. 8 

Hogy lgyen szu1myad, sokszor gondolom, 
A lélek mélyén is a ldngeró, 
Szózatra vár, mi11t Ldzdr egy/¡oron: 
tl(elj fiJl és jojj eiÓI• 12 

Observaciones: K. (Kéírosi). ·D. (Barna). R. (Rima). 

1-4. 1, K. le1·em11el¡, 'salón', siilét, 'oscuro', zugdban, 'ángulo'. D. sotét ... 
cso11des, 'silenciosa', szi.igletén, 'ímgulo' .-2, K. Elfeledve, 'olvidada', lóg, 'sus­
pendida, (amuos trn<luctorcs piensan en arpa suspendida, no de pie), ott, 'alli'' 
rgyctliil, 'solitaria'. n. Jlovtl, 'tlOillle', a SZCIII, 'la vista'. szdll, 'vuela' .-3. K. Por­
,,.,,rilt'll, 'polvorienta', az, 'he :u1ul', a régi hclrfa, 'la vieja (antigua) arpa'. ·n. 
J::lhagyva, 'aumu.lonatla', miut, 'como', a s:cl iiti.itt, 'un paralitico', szegé11y, 'pourc, 
indigente' (R. no autoriza nada de csto).--4, K. ll1irjai11 dal, zene nem pemliil: 'de 
sus cuerdas no brota música' = zene, 'caución' = dal. (Trad. libre). ll. Portó/ belepve, 
'cubierta de polvo', régi !lárja dll: 'la vieja arpa se yergue' (R. veíase el arpa). 

5-8. 5, K. MemJyi nóta hallgat belsejében: '¡cuánta melodia (nóta) oculta!' 
(hallgat, 'escuchar', y también 'guardar silencio': hallgatag, 'taciturno, silencioso') 
'vivía intima'. (de belso 'intimo'. D. S a húrok kozt, haj mennyi dallam él: 
'Entre', kiizt, 'las cuerdas', hurok, 'cuantas melodías' dallam (de dal, 'canción') 
'viven', él, 'respiran'.-6, K. Néma, 'muda', mint, 'con10', fdn, 'en la rau1a', 
alvó, 'dormido, el pájaro', maddr. D. Csak, 'sólo', szunnyad, 'duerme', éppen, 
'precisámente', mint, 'como', a kis maddr, 'el (un) pajarillo'.-7, K. Mely (por 
ame/y) 'el cual vibra' (de peng, 'sonar'), azt a kezet vdrja, 'aguarda aquella 
mano'. B . .ll!ig, 'mientras', fol, 'arriba', nem, 'no', /iajtja, 'empuja', kóbor, 'erra­
bundo', kósza, 'vago', szil, 'viento': •Mientras ausente de la tierra vuela errabundo• 
(Trad. libre).-8, K. Oly, 'tal', régóta ez a hárfa mdr: tasi, desde hace tiempo, 
está el arpa• (Trad. libre). D. A hdrfa is egy kis kacsóra vdr: •El arpa tambié14 
espera w1a mano ( kacsó = manita)• (Trad. libre.) 

9-12. 9, K. Hányszor, 'cuántas veces', nyugszik, 'reposa, duerme', gondoldm, 
'pensaba', magamban, 'en mi'. B. Hogy, 'que', tgyen, 'asi', szunnyad, 'duern1e', 
sokszor, 'a menudo', goudolom, 'pienso'. Más conciso.-10. K. Lélke, 'su alma', 
mélyi11, 'en lo profw1do, hondo', a 'la', ldugisz, 'genio', eré>, 'fuerza, vigor, potencia, 
energía'. D. A Uf e k, 'el alma', milyin, 'en lo profundo', is a ldnger6: •También 
en lo prof\mdo del alma la fuerza ardiente• (Trad. libre).-11. K. Mtg nem 
kdti fvl, mint Ld::drt hnjtla11: tl\lientras no las despierta, como a Lázaro autaüo ... B. 
S:,í::atm t•dr, wilzt Lcí::ar cgylwron: nma voz espera, como Lázaro antaüot.-12. 
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K. Ez a sz6zat: «l(e/j fül s jüjj e/o!• ¡I.eYántate y ven!~ (Trad. libre). B. •Kelj fM 
s jüjj e/Üh>: ~¡Levántate y venl• (Trad. libre). Barna nos parece, en la casi totaliuad 
de los casos, más preciso que Korosi y más ceüido al espíritu que anima a la Hi­
ma V 11. llanta se halla más cerca de la sencillez becqueriana. 

4·" I nglcsa.s 1• 

A) 1919. !na Duwall Singlcton 2, 

In a corne1·, obscure and /onely, 
Dust-vei/ed, in the dush of the hall, 
A harp stands,- dcsertecl aml silent, 
Forgo/le¡¡, - forgottm by a/1, 

How long, lilte a bird in the bra11cltes, 
Asleep, has its mt4/e melody, 
S/umbered 011, in the strings'11esl, aud wailed 
For /he touch that could wake, - set it fru! 

Ah, thin/¡f 1'/ms how oftw does geni11s 
In 1/w soul's tlef>l/z lie clormant in gloom, 
l.i/¡e Lazttnls, wailing thc stmiiiWIIS, 

•"1 risc, uwi cu111C furlh frum lhy lumb!• 

4 

8 

12 

13) 1920. 'l'homas \Valsh, poeta y antologista norteamericano, m­
titula su traducción: 

'fhe Waiting Harp 3 

There in the dusky a/cot•e of the room, 
Pe,·chance Jorgotlen by its owner 11ow, 
Silwt beneal/1 ils coveri11g of dusl, 

The harp was seen. 4 

A nuestra amable corresponsal de Nueva York no le ha sido posible pro­
curarnos otras versiones inglesas de la Rima VII, señaladas por RmmciO Uco 
PANE, English traHslations jro111 Spanish, 1 .¡8.¡-1943: A bibliography. Rutgers 
Univ. Studics in Spanish, 1944. Rutgers UniYcr. Press, 1944, p. 44· 

2 Poems. Rime (sin número) by GusTAVO Aoor,Fo llÉCQUER. TraHslated 
(rom tlze Spanish by lNA DUWALI, SINGLETON, en Poet Lore, 1919, XXX, p. 303. 
Translations from Hispanic Poets. I-lispa11ic Society of America, I<)J8, con el nú­
IUero 68.¡. Lleva el núm. 674 en ~1 registro de Pane (Cf. nota 1 de p. 6ox). 

' TUOMAS \VALSH, Hispanic Anthology. Poe111s translaled from tire Spanish 
by E11glish and North-American Poels. Cul/ecled ami arra11ged by.-New York, 
l'untnan'Sons, 1920. En la nota de presentación (p. 4<J5) \LU,Sil dice: *His Obras 
(:Madrid, 1871) rcveal a writer who influenced greatly by Hoffmann and Heine, 
possessed one of the most original talents in Spanish literature. He is sometimes 
considercd thc founder of the modern Spanish school of poetry. His works llave 
passcd through many cclitions•. 

30 
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C02 FRANCISCO CARAVACA 

How many a song was slumbering if¡ its stri11gs, 
As in some bird-breast sleeping on the boughs, 
IVaiting the snowy lland wllose master touch 

RFE, LII, 1969 

Shall waken ill 8 

A las, methought - how often genitts !lalts 
A 111l til'ow.~cs tlms withiu the bosom' s de phi, 
1/oping lo hear a voice, like La:arus, 
Te say its message, - •Soul, arise and wal/1!• 12 

C) 1920. El autor (o autora) de esta versión, cuya identidad no 
nos ha sido posible establecer (Cf. nota 1 de p. 6o2), firma con las inicia­
les J. R. C. 

The Harp 

( From the Spanish of Becqtter, 1836-¡o) (sic) 1• 

In a dark corner of the lonely hall, 
Forgotten by its mistress'hands, 
S ilmt aml covucrl wit/1 a dllsty pall, 

1'/ie old ha1·p sttwds. 4 

llow mtmy a 11111e lics hitltlcn in each string, 
( Lil1e to the bird tlud sleeps u pon lile tree), 
IV aiting till snow-white hands once more outwring 

Jts mclody. 8 

A las! I muse, llow ojt doth genius lie 
Deep in thc soul a11d wrapt in s/eep's disguise, 
lVaiting, like La:arus, a voice lo cry 

•A wake Arisel• 12 

D) 1955. Eleanor L. Turnbull 2• 

In a dark comer of the room the harp 
IV as seen, perchance there by its owner thrust 
A way and forgotlen beneat/1 a thick 

Coveriug of dust. 

JI ow IIUWY notes were slumberiug i11 its strings, 
Silwt as some bird on the boug/1 asleep, 
1Vaiti11g twlil its oumer's snow-white lla11d 

The c!wrds should sweep! 

4 

8 

1 J. R. C. (¿Jules Reuard?). Poems. The Harp, en The New Europe, 
1919-1920, XIII, núm. 16, p. 162. London, Eyre and Spottiswoode Ltd. 1920. 
Figura en el repertorio de Pune con la mención •anóm. y lleva el núm. 677. 

a Te u Ceuturies of Spauish Poetry. A n A nthology in English Verse wit/1 ori­
gillal texle. From /he XI Cwtury lo lhc Gemration of r898. Edited by EI.EANOR L. 
TURNDUI.I.. IVith l111roductio11s by PEDRO SAI.INAS. Daltiwore, The Johus Hopkin­
l>rcss, 1955· La Rima VII figura eu la p. 367. 
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A las, I lltought, ltow oflen in tite depths 
Of ltis OWJI soul /Itere sleeps a genins'wortlt 
iVaiti11g, lilte Lazarus, lo ltear a voice 

Saying .come fortM• 

603 

12 

Obseruacimzes: S. (Ringleton). W. (Walsh). J. (J. R. C.). T. (Tnrulmll). R. (Rima). 

A) Hsqucmas m~lricos: 

S. AbA b, con rima en b (t. a y 2. a estrofas). En la 3." la rima parece imperfec­
ta, pues no suenan lo mismo gloom que Iomb. 

W. Sin esquema métrico definido. 
J. AbA b: hall-pall y hands-stands. 
T. AbAb, con rima en b. 

D) Interpretación: 

1-4. l.¡.;, comer; .J. y T. dark corner, 'ángulo y ángulo oscuro', respec­
tivamente. \V. duslty alume oftlte room. Re observa que T. coloca /he harp en el v. 1. 0 , 

cumulo l'n R. se halla en el 4. 0 De igual modo S. y J. ponen lcmely, 'solitario', 
<¡ue no se halla en R., pero c¡ue cabe ndmitir, pues paret'e evidente c¡ue si el arpa 
nparecla silenciosa en un {mgulo oscuro del salón, cu!Jierta de polvo, además, 
era porque el salón estaba abandonado y, por ende, sumido en la soledad. Respecto 
o \V. dtts!ty alcove (ár. alcobba; 'aposento destinado a dormir', causa extraiieza. 
que el ar}Ja se hallase, no en the room, 'salón o estancia', sino precisamente en la 
alcoba, lo que, a primera vista, }Jarece inverosímil.-2, S. Dusl·veiled, lit. 'velada' 
('cubierta de polvo', que recuerda el von gmuem Staub bedecket, de .Meinhardt, 
el Bestaub, de] onlan, el von Slaut überzogen, de Hauser, el staubbedecht, de Hirsch 
y el vom Slmebkleid iiberzogen, de Grossmann), nos parece magnífico de concisa 
expresión. Añade in the dusk of the hall: 'en la oscuridad del salón'. (En R. v. 1 ). 

W. La interpretación es acertada, salvo el now final, pues R. no dice cuándo 
perclwnce ('acaso, tal vez') Stl owner ('dueño o dueña') 'la dejó olvidada', forgot­
tell. J. Aunque el !tands, 'manos', sea superfluo, cabe observar que es el único 
traductor que dice due1ia: mislress. En cambio, omite el adverbio de duda. El 
verso nos parecería más exacto y rítmico así: PerltafJs forgotten by its mistress' 
!tands. T. El empleo de la voz pasiva, tan anclado en la lengua inglesa, da a was 
secn: era (o fue) vista, el scnti<lo de nuestro Imperf. de Inu. con enclítico: veíase. 
Obsérvese que si para un espaiiol velase dice claramente lo que quiere decir, gra­
maticalmente no sabemos si alguien veía el arpa o si el arpa se veía a sí misma. 
El lltrttst final del verso no nos convence en ninguna de las acepciones que tiene 
esta voz en iuglés.-3. S. Anticipa (R. 4): cleserled ami silwt. El primer adjetivo 
no hay que interpretarlo e11 el sentido recto de desierto, sino en el tle desamparado, 
olvidado (al. vergt'ssm). \V. llueua interpretación: 'Silenciosa bajo una capa de 
}Jolvo'. ] . Quizá pall, 'manto', sea, tal vez, un poco precioso (R. no lo dice, pero 
ya hemos visto las versiones alemanas). Además, pall rima con ltall, y la fuerza 
del consonante obliga ... ctc.-4. S. by a/1: 'de (por) todos': rima con hall. Se 
mlvcrtirá que súlo \V. y J. colocan arpa en el v. 4.o Sin embargo, el old de J. re­
cuerda el régi luírfa de las versiones húngaras. T. da en v. 4 R. 3· 
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5-8. 5, S. Anticipa: like a bird i1J the branches (R. 6). \V. Justo, pero 
eulugar de 'nota (o notas)' dice song, que puede admitirse; slm1Jbering, 'dormitar', 
es menos concreto que dormlan, pero también puede admitirse. J. Ajustado, 
salvo el each, 'cada', y también hicldm, 'ocultas': ambas cosas van implicitas. T. 
At·eptable.-6. S. Encabalgamiento con el verso anterior, y aiiade: its mute 
uulody, que está por dormían. W. breas/, 'seno, corazón, pecho', etc.: T!le breast 
of /he Oceau: •el seno del Océanm, por ejemplo, nos parece superfluo. No se halla 
en niugím otro de nuestros tnuluclores y R. no lo autoriza. J. Ajw;tado, salvo 
que las ramas son upcm thc tra, c¡ue viene a ser lo mismo. I.os paréntesis no se 
justifican. T. Exacto.-7. S. Aparecen las cuerdas (R. 6), calificadas de 'túdo', 
ncsl, o 'nido de cuerdas'. La ma11o de 11ieve, eje de la Rima, ha desaparecido. W. 
Conserva the s11owy hand, pero anticipa y dice master touch, que es el sabe arran­
carla(s) de R. 8. J. Dice S11ow-wllite lumds, y a este respecto se observa que, pese 
al poder aglutinable que posee el inglés, la (o las) 11lvea(s) mano(s) es más concreto. 
T. casi lo mismo: owner's snow-w!lite hand.-8. S. tllat could wa/1e. ¿Por qué 
could? El verbo defectivo can (can, cordel), tanto si lo tomamos en el sentido 
ele 'poder, ser capaz de' (loable lo, poco usado eu Inglaterra, según parece), como 
cu el de 'saber' (al. Ich kann deutsch; ing. I can speak English), es forma preté­
rita: pude, he podido: I could, o Potencial: podría o pudiera: I cottld, y R. dice, 
en l'rcscnte, que sabe arrancarla(s). (Cf. las versiones· francesas H. y T. 8). Ade­
m:'ls, wtJI;e, en su acepd1'J11 más frecuente, es 'despertar'. \V. Emplea la forma 
futura: slwll wa/1en ill J. Ilabicndo eneabalgaüo cou el v. 7: 011ce more oulwriug, 
que agrada por su valor creativo, que interpretamos en el sentiuo de 'e:x:teriori-_ 
zar', en 8 dice simplemente lis 111elody. '1'. Amplificado. Renunciamos al análisis. 

9-1 :z. 9, S. Ajustado al original. \V. melhought está hoy reservado al 
pocticalla~tguage, lo mismo que en J. muse: 'medito'. T. dice 1 thought, 'pienso'. 
Sólo S. dice Alt. Los restantes Alas.-10. S. Algo amplificado por in gloom, 
esa oscuridad ele que R. no habla y que ya está implicita en el fondo del ahna: 
fu lile sortl's depth (Vers. al. HA. e HI. Tiefeu der Seele y Tiefe der Seele, respecti­
Yamente). \V. Emplea otro término poético: drowses, 'dormita' (R. dice duerme). 
J. Amplificado por ese wrapt in sleep's disguise, algo asi como arropado en un 
disfraz de sue1io. (R. no lo autoriza). T. Amplificado también por own, 'propio', 
y geuius werth, 'valor del genio'.-11. S. Justo. W. Justo también: waiting y 
hopiug son equivalentes. J. Igualmente justo. T. Ejemplar de fidelidad.-12. S. 
Amplificado. \V. Amplificado también, primero por message y luego por Soul, 
arise and walk: tAlma, levántate y andat. (Cf. versiones alemanas M. J. HA. HI. 
y G. 12, con el empleo constante del intransitivo wandel11, 'deambular, andar, 
etcétera). J. Conciso y enérgico: Awake ('despierta') Arise 'Levánta(te)'. La 
exactitud deja algo que desear. T. Diciendo 'sal afuera', omite 'levantar' y 'an­
dar', pero refleja el imperativo bíblico. 

Nuestra apreciación global de estas cuatro tratlucciones inglesas de la Rima VII, 
todas en mayor o menor grado estimables, puede resumirse en w1a sagaz observa­
ción de L. J. Cisneros: •Esta lengua ajena se me ofrece a mí en Sil forma exterior 
y co11 su forma interior• 1• El ajuste de ambas formas constituye el ideal, y la 
tragedia también, de la traducción y del traductor. Longfellow y Curtius, en sus 

1 L. J. CISNEROS, Conciencia y sentimiento li11giilstico; el problema de la lra­
ducci6n, Sludia PMlologica (Homenaje a Dámaso Alonso), Madrid, 1960, T. I. 
páginas 340-356. 
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respectivas versiones ingles~ y alemana de las Coplas de J. Manrique, se han 
aproximnuo mucho, sin vértigo, al cráter lunar cuyos borues son tan dilatados ... 

S· 0 Italianas (Tres versiones). 

A) 1947. Orestc .Macrf,l ilustre hispanista contemporáneo, a qutcn 
tanto deben las letras espaiiolas. He aquí su versión: 

N ell' a 11golo oscuro del/a sala, 
forse dal suo padrone dimulticata, 
silenziosa e coperta di polvere 
veclcvasi /'arpa. 

Qwmta armonía dormí va 11elle su e corde, 
come l'ucce"llo dorme fra i rami, 
aspellando la mano di neve 
sapiente ml toccarle/ 

/1 h!- pensai-; qua u/e volfe il ge11io 
darme cosi i11 fondo all' anima, 
e asprtla, come Lazzaro, una voce 
che gli di ca: tA Iza ti e camina!• 

4 

8 

12 

B) 1953. Mario Penna, 2 conocido publicista italiano contemporáneo. 
Es autor de la siguiente versión: 

Del/a sala ncll' angolo oscuro, 
dal padrone, chissa, trascurata, 
silenziosa e coperla di polvere, 

t•edeasi l'arpa. 

Quanle note dormlan Ira le carde 
come darme l'uccello fra i rami, 
aspettando la mano di neve 

esperta a strapparle/ 

$Ah, il genio - peusai - quanle vol/e 
cosi darme ml fondo dell'alma, 
e una voce atiende che di ca. 
come a Lazzaro: oSorgi e camminal• 

4 

8 

12 

G. A. ní,CQUF.R. Rime. Versione, testo a froule e saqqio a wra di O~STE 
MACRf. Milano. U. A. Dcnti, 1947. La obra se compone de 265 p. + XLII de In­
troducción. J,a Rima VII se halla en la p. 37· 

a M. PENNA, Bécquer. Saggio e versioni. Torino, Vinccnzo llona, 1953· p. 53· 
M. Penna ha traducido también las rimas LIII (38) y la I,VI (20). 
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C) 1960. Ugo Gallo y Antonio Gasparetti. 1 Dado que son dos los 
autores de la Antología española en que se halla esta versión, ignoramos 
cuál de ellos sea su autor. Nuestro comentario se referirá, pues, a ambos, 
solidariamente, como si de un solo autor se tratase. 

Del .~alone ne/1' cwgolo scuro, 
dn c¡ualcunc ltl un giomo obliala, 
silenziosa e cof>erla di polvere 

si vcdeva l'arpa. 

Quanle note dormivan Ira la corde, 
come dorme l'uccello Ira i rami, 
aspettando la candida mano 

che sappia strapparle/ 

A lliml, peusai, qua11te volte il g.miiJ 
cos 1 dorme nel fondo dell' anima, 
e tma t:oce, come La.rzaro, aspetta 
che gli dica: •Hisorgi, e cammi11al• 

Observaciones: 1\1. (i\lacri). P. (!'cuna). GG. (Gallo-Gasparctti). R. {Rima). 

4 

I:Z 

Con ligeras variantes, que vamos a sciialnr, las versiones italianas sou casi 
literales. 

1-4. t. 1\I. no hay hipérbaton y uice salla. P. hipérbaton y salla. GG 
hipérbaton y salone.-2 • .M. dal sue padrone ('dueiio'). P. dal padrone ('ducilo')· 
GG. da qua/cune ('de alguien'). El •tnl vez• ha sido traducido, respectivamente, 
por l\1. forse, P. chisscl y GG. 1tl tm giomo: más vago.-3. M., P. y GG. idéuti­
camcnte.-4. :i.\1. vcdcvasi. P. vedcasi. GG. si vtdeva. En los. dos primeros hay 
eucli tico, como e u R. 

s-8. 5. M. am1011ia y nclle corde. P. note y Ira le corde. GG. uole y tra le 
corde. 1\1. trauuce dormiva. P. dormían y GG. dormivan.-6. M. uccello dorme 
fra. P. uccello fra. GG. uccello lra.-1. l\1. y P. la ma11o di neve. GG. la candida 
mano.-8. M. sapiente ncl loccarlet. P. esperta a strapparle!. GG. elle sappia 
strapparle!. Algo p1·ecioso el candida mano, aunque etimológicamente justo: can­
didus, 'blanco' (Cf. espai10l pa11 caudeal). 

9-12. 9. Ah! -pensai- quanle volte il ge11io {verso completo). P. oA h, il 
genio -peusai- qua11te volle (verso completo). GG. Ahiml (aut.) pe11sai, quanle 
¡•olle il geuio (verso completo.-10. III. dorme cosl... dtll' anima. P. cosi dorme ... 
dcll'alma. GG. cosi dorme dell' allima.-11. M. e aspetta, come Lazzaro, tma 
i't>CC (inversión y verbo completo). P. e una voce atiende che dica (verso incompleto 
y encabalgamiento con 12. GG. verso completo.-12. l\1. elle gli dica: •Alzali e 

U. GAI.I.o e A. GASPARETTI, Le pizi belle pagiue della Letteralura spagwJla. 
Yol. II: Dal Settecento ai nostri giorni. Nuova Accademia. Stampnto nel 
m~se di fcbbraio 1960 dalle officiue Fratelli Stiauti di Saucasciauo val di Pesa 
(Fircuze). P. 1110 e seg. La Rima VII figura eu la p. 329 del vol. II. 
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cami11al•. P. come a Lazzaro: •Sorgi e camina!•. GG. elle gli dica: tRisorgi, e cami11aJ•. 
Deducimos de estas breves observaciones que la versión ~L (Macri) es superior 

a las otras dos. 

6.o Rusa (Una versión). 

1884-1905. :Maria Valcntinova Vatson 1• Fecunda hispanista rusa. 
Estudió en c1 Instituto ~molny, de San Pcterbttrgo, colaboró en diver­
sas publicaciones de la época y a ella se debe la monografía sobre li­
teratura española del Brockhaus y Efron 2 • 1\'I. V. Vatson titula la Ri­
ma VII El arpa olvidada (Zav'taia arfa). He aquí la versión: 

3a6wraa ap~a. 
(Ct •cuancnTo). 

Blo Dbl.lll, B&ÓioiTI.JI, Hilll&ll, 

CTOIIJI& ap4Ja IO.IOT&II 

n .. yr.1y rOCTHROil. UKO.IIKO B'lo Bell 

TanJoe~o 1Bf&OII1. &11lii:DWJ:'II, CTP&CTBI>II1> 

ll nteeu¡, 'lfJlBO eJI.JI.KOrueabiX'Iol 

JJ(AU& JIIUUL &pilla 'IT06'1o ilpHW.IU 

H 'IT00'1o BCKfCDOIO i'fKOIO 

lbueu C'lof.llii.IR BBYK'Io BrpOIO, 

ÁX1• 1 JlfiiB l'lo lt 1 non. T&K'Io B'lo rpyAR 

llopol T.lfdOKO Jlpeu.aen l'OUiA 

Jl liC,\OT'Io OB'Io TOJibltO 0TKpOD6Uill 1 

JR)!en r.saca CBbiU18: e flCT&Bb, IIJI.RI• 

Observaciones: V. (Vatson). R. (Rima).-Conocic.las son las c.lificultadcs de la 
lengua rusa, sin artículo, con seis casos, tres géneros, declinaciones de animado 
e inaminado, la eliminación del verbo ser en presente de indicativo,· etc. La 
versión V. se ajusta a las exigencias morfológico-sintácticas del ruso, con detri­
mento evidente de R. llastará con traducir los dos primeros versos, que dicen así: 

En el polvo, olvidada, mttda, 
ergulase el arpa de oro (a) 

llliKKER, G. A., Zav'taia arfa. Stijotvoricnie. Pier. s. ?.I. VATSO:-<A. tlziiash­
d111aiia I,ilcratunu. x8H4. N. • 2, s. 248. To jc.-13 kn.: 111. VA'fSON. Stijotuo­
rieniia. Sl'I.J. 1905, s. 8<).-llEKKAR (sic) G. A. (El) arpa olvidada. Traducido 
del cspaiwl por.l\1. VATSON, in Literatura Selecta, núm. 2, San Pctersburgo, 1884, 
p{tgina 248. La misma trac.lncciún apareció en Poemas de M. VATSON San Peters­
burgo, 1905, p. 89.-(a). La lengua nrsa no puec.le reproducir gráficamente el 
sonido de la postpalatar -q, trabada con -e = -cq = cquer, sino por -kh, pues sabido 
es que -e significa -s cu ruso. De ahí Behher, por Bécqucr. 

2 Cf. S. A. VJo:N\;urmov, Kritilw-bio¡;raficlzeskii Slvvar Russlúj Pisalielieji 
i Uchion'ij. 1895. T. IV, p. 2.-S. A. VENGUEIWV, Diccimwrio biognífico-crítico 
de escritores y sabios rusos. San Petcrsburgo, 1895, T. IV, p. 2. 

(c) Consejo Superior de Investigaciones Cientificas 
Licencia Creative Commons 3.0 España (by-nc)

http://revistadefilologiaespañola.revistas.csic.es



008 F'l!ANCISCO CARAVACA RFt:, [.II, 1969 

V. elimina los elementos característicos de la rima, como podrá apreciarse. Para 
facilitar la lectura e inteligencia del texto, damos las voces rusas en caracteres 
latinos, lo más aproximadamente posible. 

1) Si bien V. 3 conserva 'ángtlio', uglu y 'sala', gostinoii (pudo decir kóm­
nala), no dice 'oscuro', y adem{Ls, las antedichas vocl'S figuran en el v. J, mientras 
en R. se hallan en el primero. 

2) Acaso por influjo de Ossiún, directamente, o por la lectura del propio 
llécquer: tarpa de oro• (Oda a Quillltlna, 99), o tde arpa de oro. ( llima X V, 6o), 
V. dice arfa zolotaia (de zoloto 'oro'). 

3) V. elimina •el pájaro que duerme en las ramas•, remplnz.ándolo por 'mano 
hábil, diestra' iskus11oiu rukoiu. 

4) R. •así duerme en el fondo del ahna•. V. 9 sustituye alma = dutsclur, 
por pecho = grudi. Y si conserva genio = guenii, elimina Ldzaro, remplaz.áudolo 
por revelación = otkrobimii, y el •¡Levántate y alldal• queda reducido a Bstan' 
idil (de idtl, ittl = 'andar, canúnar, avanz.ar', etc., que tiene sentido análogo pero 
que no recuerda la frase bíblica. En resumen, la versión V. nos parece mediocre, 
a pesar de conservar el espíritu general de la rima. 

(a) Hemos traducido V. 2 sloiala por terguiaset, pero nos parece ser más 
bien el adj. stoicíl'ii: 'largo tiempo inactivo'. 'Estar de pie' es stonianie, que 
hemos juzgado más adecuado, ya que 'inactiva' se halla implícita en 'olvidadas'. 

SEGUNDA PARTE 

VI. Veintitrés versiones de rimas diversas. 

Breve advcrtc:ltCt~a: Como indicamos al principio del presente trabajo 
(Cf. (e), p. 585), todos los traductores de la Rima VII (13) quedan elimina­
dos. Damos, pues, en esta segunda parte, 23 rimas sueltas, correspon­
dientes a igual número de traductores. 

Hemos elegido: a) las rimas que estimamos mejores, o más divul­
gadas, dando un número de versiones correspondientes al de traductores 
aún inéditos; b) las rimas de menor extensión, salvo la Rima LX XIII (7 I) 
(Cf. I. (e), p. 585). 

I.o Dos versiones de la rima I (n) 

l'o sé 1111 himno gigante y extra110 
que anuncia en la noclle del alma una aurora, 
y estas pdginas son de ese himno 

4 cadwcias que el aire dilata en las sombras. 

l'o qi,isiera escribirle, del'!lombre 
domando el rebelde mezquino idfoma, 
con palabras que fuesen a tm tiempo 

8 suspiros y 1·isas, colores y notas. 
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Pero en va no es luchar; que 110 hay cifra 
capaz de eucerrarle, y apenas ¡oll llermosal 
si teniendo en mis manos las tuyas 

12 pudiera al oldo cantdrtelo a solas. 

0/Jscruaciones res pecio allc:rto: Díaz, ~Clás. Casb, p. 11. Uiaz da las variantes 
siguientes: 

6. Ed. 
10. Ed. 
12. Ms. 

idioma, sin diéresis. 
encerrarlo. Diez Taboada encerrarle. 
J. D. Bordona dice: •Oirlo, por oldo es errata en todas las ediciones, 
aunque ya en 1892 (1893) Richard Jordan ha'bia traducido: 1\.üllltl, 
ic/1 das Lied dir fliistern leis iu's Ohrl (llordona, Op. cit., p. 17.¡). 

En efecto, así se halla en Jordan (Op. cit., p. 3). En cuanto a escri­
birle y escribir/o (V. 5). seria interesante un estudio sobre el lelsmo 
o loísmo en Décquer. Diaz sólo pone mayúscula en cada voz inicial 
de estrofa. 

A) Da11csa.-Hilde Olrik, contemporánea, en la introducción a su 
traducción danesa de dos leyendas becquerianas: Prinsm mcd de r¡6de 
lzawder (El caudillo de las manos rojas), y M es ter Pércz' Orgel (M acse 
Pércz el organista) 1, traduce las estrofas I.a y 2.a de la Rima I (u). 

J eg ke11der en slorladen, mystisk saug, 
et morgengry til sindets 11at, 
gemzem skyggenze baerer brise11 deu frcm, 
de1zs /¡/auge sitrer i disse vers. 

Hvor vil/e jeg geme tolke dm sa11g, 
iltke i mwmskets fattige sprog, 
me11 i ord, der p,1 én gang er sulil, 
farver ag toner, /alter og suk. 

Observaciones: O. (Olrik). R. (Rima). 

4 

S 

1-4. l. O. storladen (de stor, 'grande'), por 'gigante'; myslisk, 'místico', 
por extraño', y sa11g, 'canto' por 'himno' .-2. Con inversión, sigue el texto; 
morgeugry, 'aurora', siudets, 'del alma', y 11al, 'noche'.-3. ge1111em, 'a través', 
skyggerm, 'sombrío' (de skygge, 'sombra'), baerer, 'llevar' (ing, lo bear), brisen, 
'la brisa', j1·em, 'impulsar' .--4. dens ldange, 'su sonido', (al. Kla11g), silrer, 
'vibrar', i disse vers, 'en estos versos'. Completa, con el verso anterior, el sentido 
de la estrofa, aunque no hay la voz pdgi11as: sidm. 

5-8. 5, O. Hvor, 'qn~. cuán', vi/le, 'querer', gerne (al. gerne), 'gusto­
samente', tollle, 'interpretar (escribirlo) el himno', sang.-6. ikke, 'no', i men-

En el núm. 232 de la serie Hasse/balchs Forlag. Kol)enhavn. 
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neskets jattige sprog (al. Sprache): 'en el pobre (R. mezquino) lenguaje humano'. 
7. mm, 'sino', i ord, 'en (con) palabras que' pa én gang er smil (ing. smile, 
'sonrisa'), 'al mismo tiempo (fuesen)' .-8, farver og temer, latter og su/1: 'colores 
y notas, risas y suspiros'. Completa el v. 7· (Cf. las Observaciones que preceden 
a la traducción polaca de Edward Porebowicz. 

B) Polaca. Edward l">or~ bowicz (1862-1937) 1, conocido historiador 
de la literatura, filólogo y traductor, fue autor de numerosas monogra­
fías sobre literaturas románicas y de la bella traducción en lengua polaca 
de la Rima l. 

Zow~ si~ hym11em dziwnym, gigantycznym 
H ej11alem zorzy w nocy przesileniach; 
A karty pidui moich s~ rytmicznym 
Spadlriem, Jrtórym wiatr uderza po cie11iach. 

I chcialbym pisat -pelen swiata wzgardy­
Zmieniaj~c hzyk ten blady i twardy 
Na slowa gromkie, coby byly razem 
Szloclzaniem, smisclzem, muzyk~. obrazem. ~~ 

Prózny wsylelr, bowiem nie ma mowy, 
Coby wydala teu hymn piorunowy; 
I clost mi - pi~lma - gdy trzyman twe dlo11ie, 12 
1 t'Sli go tobie miast sviatu wydzwoni~. 

Observaciones: P. (Porebowicz). R. (Rima). 

a) Estructum. Contrariamente al original, que está en versos asonantados en 
-a y de dimensión desigual y sinalefa en el 3.0 , la versión P. está en rimas mascu­
linas y femeninas alternas, emlccasilabas, según el esquema siguiente: la estrofa: 
Ab-Ab; 2.• y 3·" estrofas: AA-bb. Los versos constan de cuatro pies. El ritmo es 
yámbico, annque irregular: 

Zowe sie 1 hyumem 1 dziwnym, 1 glgiíntycznym 

b) Lenguaje. Rico. Ausencia de arcaísmos. Excelentes dotes poéticas. 

e) Interpretación. Personal, como se verá. 

1-.¡. t. Zow( si~ (de zwaé, zwe (o) wie 'llamarse'. Dice, pues, literalmente: •Me 
llamo.• El poeta, inicialmente, se identifica con el hiumo.-2. Hejnalem, 'melodia', 

EowARD Pmuwowrcz, Gustm·o Adolfo Bicquer. Preludium (Obras, 3 vols.), 
cn ll'iclka Literatura Pows:;cc/11ul. T. 6. \Varszawa, 1933, s. 41/2.-•I_.as grandes 
literaturas uniYcrsalcs•.-A EDWARD l'OREDOWICZ se le deue Zbiúr 11ieznanycl• 
hisptiuskic/1 Ulotuycll Dmlww, Cracovia, 1891.-•Coleccióu de pliegos sueltos 
cspañolcs•. Cf. l\I. P. ALATORRE, SujJcrviveucia de la llrica popular, Studia Pllilolo­
gica (Homenaje a Dámaso Alonso), .Madrid, 1950, pp. 51-78. 
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zorzy (de zarza paran na), 'aurora'. El sentido del verso es completo, aunque 
przesilwiach significa literalmente crisis.-3. A karty piesni, 'de mi canción'. 
Son de ese himno. Se completa el sentido en el verso siguiente.-4, Spadkiem, 
'escrito' (R. 'páginas'). którym, 'cuyas', wiatr uderza po cieniach: lit. 'lanzadas' 
(lle uderzaé, 'lanzar, al viento', wiatr, 'contra las sou1bras', ( ciemnioSé, 'oscuridad', 
cienisty, 'sombrío, umbroso'). Toda esta estrofa constituye una personal inter­
pretación, no desprovista del vigor que caracteriza al original. (Cf. Tres adver­
iellcias prelimi11ares, Tercera, D). 

s-B. 5 I chcialbym pisaé, 'Quisiera', pisaé, 'escribirlo', pelen swiata wzgardy. 
I.it. nlespreciando plenamente el mundo~. swiata.-6. Zmicniaj~c hzyle ten, 're­
duciendo esta lengua' (R. 'idioma'), blady i twardy, 'palida y dura' (R. 'rebelde 
mezquino lenguaje').-7. Na slowa gromlde. Lit. •con palabra de trueno•.-8. 
Szlochaniem, (de szlocha, 'sollozar'), 'con sollozos' (R. 'suspiros'), smiechem, 'risas', 
lllllz)'li(!., 'notas', y en lugar de liolory, 'colores, dice obrazcm (rus. obraz' 'imágenes'). 

9-12. 9. Próiny wysilek, bowiem: 'Este esfuerzo seria vano', 11ie ma mowy, 
'(pues) no hay lengua'.-10. Coby wydala ten hymn pionmowy; 'capaz de expre­
sar el trueno'.-11. I doSé mi -Pi~klla-: y 'apenas si puedo ¡oh hermosa!'-, 
gdy, 'cuando (si), teniendo', trzymam, fwe dlonie, 'tus manos.-12. Jesli, 'a ti', 
miast ('en lugar de') swiatu, 'mundo', widzwoni(!, 'cantártelo'. (Trad. libre). 

2. o Una versión 11omega de la Rz:ma I I ( 15). 

Se debe a la seiwra Eva Lorentzen 1 (contemporánea). Damos el 
texto cspailol y el noruego in fronte: 

4 

8 

12 

IÓ 

Saeta que voladom 
cntza arrojad" al azar 
y que no se sabe donde 
temblando se clavará; 

li aja que ele/ árbol seca 
arrebata el tlelzdaval 
sin que uadie acierte el surco 
donde el polvo volverá; 

Gigante ola que el viwto 
riza y empuj(l e11 el mar, 
y rueda y pasa, y se ignora 
qué playa buscando va. 

Luz que en cercos temblorosos 
brilla próxima a expirar 
y que 110 se sabe tle dios 
cwíl rl último serci. 

Ji11 pi/ SOIII jlyr gjCIIIIOIII /uj/CII, 

pá máfá er den blitt smcll, 
og ingen vet hvor de¡¡ dirrer 
i málnár dens Jlukt er endt; 4 

et vissent blad som av vinden 
rives ve k k Jra treets ly, 
og ingm kan si lwor det Jaller 
og gjpres til jord pá 11)'; S 

m veldig bplge som stormm 
reiser pá Jrádeude hav, 
den rulfer Jorbi, og stranden 
den splde, vet inge11 av; 12 

el /ys SOIII i IISf~ ri11ger 
Jla/d¡er og nes/w dpr bort, 
og ingw ve/ lwillicl lysglintt 
er del sisle fpr alt blir sor/; 16 

EvA Lmu·::s'l'ZI·:N, Guslaz•o Adolfo llécquer. Fra •Rimas•>, in Frispn•g, número 
19. Oslo, 1965. Ila traducido, mlcmús de la Hima VJI, las rimas, li (15), LIH (38) 
y LVI (2o). 
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20 

Eso soy yo que al acaso 
Cl'llZO el mundo sin pensar 
de donde vengo ni a do11de 
mis pasos me llevardn. 

Observaciones: 

alt dette er jeg, som vaudrcr 
pá slump gjennom verden frem, 
vel ikke hvorfra jeg kommcr, 
/wor mine shritllar meg hen. 20 

A) Texto: Diaz, •Ciás. Cast.•, p. 12. Esta rima se publicó en El Museo Uni­
versal, el 8 de auril de 1866. En ell\is., eu lugar de epígrafe, hay N. 

J. Ed. sin adiviuarse donde. 
:Ms. 7: y que no hay quien diga el surco. 

8. Hd. doude a caer volverá. 
II. Ed. y rueda y pasa, y no se sabe. 
15. Ed. ignorándose cuál de ellos. 
x6. Ed. el último orillará. 

D) La lraduccióll. Anticipamos que, amén de fiel, es pQética y ha sabido 
conservar el tono desalentado de la rima. El lenguaje es natural y rituúco. 

n) Bstmclura: versos octosilahos cu los impares y hcptasilabos en los pares, 
salvo el 16, que cucuta 8 sllauas. Son cousonautcs semll-het~df, ly-ny, hav-av, 
bort-sort, pero uo lo soufrem-hen. La estrofa x.• tiene la estructura siguiente, si 
bien en noruego, nos dice el profesor Sletsj~e. es dificil determinar el ritmo y el 
lugar de la cesura. No obstante! el ritmo tiene apariencia de ser yámuico: 

En 1 pil 1 som 1 flyr 1 gj 1 enno·n 1 lliff tén, 

u) l11ierprctaciún. L. (Lorcntzcn). R. (Rima). 

1-4. 1 En pil, 'una flecha, saeta', som flyr (ing. to fly) 'que vuela', gjcn-
11Clm lufien, 'a través del aire' (al. Luft).-2. pa mtifd, 'al azar', er den blitt, 
'ha sido lanzada.-3, og ingen vet livor den dirrer, 'y nadie sabe' (vite, 'saber'), 
'dónde vibrará' (R. 'se clavará').-4, i mál 11ár dens flukt er mdt (al. Ende) 
'en qué blanco vibrará' (cuando se teruúne su vuelo). 

5-8. 5. el vissent b/ad, 'una hoja muerta' (R. 'seca'), som av vindm (al. 
iug. IVind) 'que el viento' .-6. rives, 'arrebata', vekk J1·a treets ly, 'del refugio 
(R. 'surco') del árbol.-7. og it1gen kan (al. J(onnen), 'y nadie puede', si livor 
det faller, 'dónde puede caer' (ing. to fall).-8. til jord pá ny, 'de nuevo dónde 
tomará tierra otra vez'. (Trad. libre.) 

9-12. 9, e11 veldig b~lge, 'una gigantesca ola', som stormen, 'que el huracán'. 
10 • . 1·eizer pá Jrade11de hav, 'empuja en el espumoso mar' (dan. sue. Hav, 'mar 
océauo'.-11. dw ruller forbi, 'pasa rodando' (R. 'rueda y pasa'), og stranden, 
'y In playa' .-12, de u spkle, 'que busca siu saber dónde', vet ingen a u; 

13-16. 13, el lys som i ustp ringer, 'una luz que en círculos' (R. 'ccr­
cos').-14, flakker, 'yerra', og msteu dpr bort, 'y casi se muere' (R. 'próxima 
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a expirar').-15, og ingm vet hTJil/¡el lysgliml, 'y nadie sabe cuál será su último 
destello' (ing. lo glimmer) .-16, siste, 'í'tltima', f<¡jr, 'antes'. (Completa y redondea 
el sentido). 

17-20. 17. all delte, 'todo esto', er jtg, 'soy yo'. so m vawlrer, 'que vagabun­
deo, yerro' .-18. pá slump, 'al acaso', gjennom verden frem, 'por el mundo 
adelante' .-19, vet iMíe !lvo1Jra jeg /10m m a, 'si u saber de dolllle vengo' .-20,/wor 
mine shritt lar meg hen, (a) 'dónde mis pasos tnc llevarán'. 

3.0 Una versión (parcial) Í1tglesa de la Rima V (62,) 

El conocido crítico literario británico Gerald Brenan 1 es autor de 
esta versión parcial (estrofas 8.a, 9·"· Io.a y I8.") de la Rima V (62.) 

1953· 

Texto: Díaz, oClás. Cast.t, pp. 20-23. 

29 Yo rlo en los aleares, 
sttS!Irro en la alta yerba, 
suspiro en la onda pura 

32 y lloro w la hoja scm. 

1' o ondHlo con los átomos 
del humo que se eleva 
y al cielo lento sube 

36 en espiral i11mensa. 

Yo en los dorados hilos 
que los insectos cuelgan 
yo mezco entre los cirboles 

40 e11 la ardorosa siesta. 

69 Yo soy el invisible 
a11illo que sujeta 
el tmmdo de la forma 

72 el mmzcio de la idea. 

Observacio11es: B. (Drenan). R. (Rima). 

I laugh 011 lile hill lops, 
rustle in the lo11g grasses, 
sigh in the clear stream, 
and weep among lile dry /caves 

I cttl'l with lile aloms, 
of lhe smoke that 1·ises 
a11tl slowly mouuls 11pward 
in an imne1tse spiral. 

I roe/¡ betwee11 the lrus 
on lwt afternoons 
by the gilded threads 
which the spiders haug ... 

I am the iuvisible 
ri ng tlzat fastens 
the world of form 
to the world of ideas. 

29 

3l 

6g 

72 

a) Sobre el original: Cuartetas de heptasílabos asonantados en -a. !lis. 39, 
mezco. E<lic. A. Esclasáns, mezclo. 

h) T1·aducció11. B. imita bien el ritmo becqueriana por medio de versos cortos 
I La11gh o11 lhe hill tops no cuenta más que seis sílabas. 

GERALD DRENAN, Tlle Literature of lile Spanish People from Roma¡¡ Time 
lo the Present Da y. Cambridge, 1953, p. 346. Ha traducido también la Rima XXXVII 
(z!:!) y los vv. 7 y 8 de la Rima LXXXII (•A Casta•). incorporada en la 4. 8 edición 
de 1885. 
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29. hill tops, por 'alcores'. 
35· Elimina cielo, remplazado por 11.0tmts upward. 

37-40. Inversión. Los YV. 39-40 corresponden a 37-38 ele R. 

4. 0 Una versión msa de la Rima VI (57). r884. 

Como la brisa que la sangre orea 
sobre el oscw·o campo de batalla, 
cm·gada de perfumes y armotdas 

4 en el siletrcio de la noclle vaga. 

Slmbolo del dolor y la tertmra, 
del ba1·do i11glés en el horrible drama, 
la dulce Ofelia, la ra~ón perdida, 

8 cogiendo flores y ca11tando pasa. 

RFE, I.II, 196<J 

Diaz., •Ciás. Cast.t, p. 24. 

Bajo el título de Ofeliia, Ekaterina Andreievna Beketova (x8ss­
I922) 1, dio, en 1884, la siguiente versión rusa de la Rima VI: 

O~EJIIJf. 

(JI,• r. A. B•11lpn). ( .t!.s) 

1\an n·iaawll ri1·epon, nu raxo npoCSill'lleT'Ii 
lla,J,~ DO.Ie.ll~ CIIITIN1 KpoUIO OCI&rpcnm.nt~, 

JI JJil:«nul apoxan DOJCKIJ.Y pauuaen 
11 n Tllmnnil uo•uol rapiiODÍJO npHBoeun.,-

'l'an, CH.IIIO.n uianocru u Kporxaro crp&J.&n•, 
111. yzaeuol J.p&ll'h aar.dlcuro Clap,~,a, 

Paacy.r.on norepaB'Io, Üflle.lill IIUJ.LU, 
IIMiTN pOHU, n uimle11~ npoXOJ.Hn ... 

4 

8 

Obscruacio11es: B. (Beketova). R. (Rima). Teniendo en CIH:nta la ortografia rusa 
de la época 1 en que E. A. Beketova escribió su libro de Poemas (1884), la traduc­
ción nos parece excelente. He aqtú una re-traducció11, aproximada del texto ruso: 

BEKKER, G. A., Ofeliia. Stijotvorienie. Pier. s. Isp. Beketovoii.-B. kn. 
DEKEl'OVA, E., Stijotuoriwiia. SPb. 1884, s. 124.-DtCQUER, G. A. Ofeliia, poema 
traducido del español por BEKEl'OVA, E., en el libro de DRKETOVA Poemas, San Pe­
tersburgo, 1884, p. 124. De Ekaterina Andreievna Deketova sólo se conocen las fe­
chas de nacimiento y defunción (x865-1922). Sobre el tema de la locura de Ofelia, 
]. J,. CANO, Bécqucr y Ofclia, en Caracola, nt'tm. xo6, Málaga, 1961. 

2 El antiguo alfabeto mso se compoxúa de 36 letras, sin contar 9 más, pro­
cedentes del alfabeto cirilico, aim conservadas en el lenguaje litúrgico. Hoy el 
alfabeto ruso consta de 9 vocales, 20 consonantes y dos signos auxiliares de aspi-

(c) Consejo Superior de Investigaciones Cientificas 
Licencia Creative Commons 3.0 España (by-nc)

http://revistadefilologiaespañola.revistas.csic.es



Rfl:, 1,11, 1%9 NOTAS ~XF.GtTICQ-CR1TlCAS SOBRE TRADUCCIONF.S 

Como suave brisa que apacible vaga 
por el campo de batalla ensang¡·en/ado, 
y delicado aroma por doquier den-ama 
y en el silencio 11octurno la armonla aporta, 

Asl, s(mbolo de ternura y de dulce pena 
R. •tlel bardo inglés en el horrible dramM 
B. (V' ujamoii dram' angliishago barda,} 
ll. ea el horrible drama del bardo inglés, 

perdida la razó11 la jovw Ofelia 
dertamando flores y cantando pasa. 

615 

4 

8 

Los dos versos finales son sumamente poéticos, a pesar de que la equivalencia 
rusa diga: 'dejando caer flores' (roniaia, de roniat' 'dejar caer'), en lugar de co­
giendo. Cf. llamlet, IV, se. VII. D.-3. traduce perfumes por aromat', 'aroma'. 
Acerca de esta rima Cf. R. Brown, Bécquer. Barcelona, 1963, p. 79· 

5.0 Una versión inglesa de la Rima IX (27). 

Besa el aura que gime blandamente 
las leves ondas que juga11do riza, 
y el sol besa a la nube en occidente 

4 y de p,;rpura y oro la matiza, 
la llama en derredor del tronco ardiente 
por besar a otra llama se desliza 
y l11r,sta el sauce i1zclindndose a su peso 

8 al do que le besa, vuelve wz beso. 

La traducción inglesa de esta rima se debe a Alice Jane .!\leVan 1 

The genlle breeze with a whisperecl ay 
Iússes the water it ripples in Jtm; 
The radian/ clouds in lile western s/¡y 
Are purple aml golcl from the kiss of the s1111,' 4 
A flame slips rowzd a tres trunk nigh 
To lliss with ardour another oue; 
A nd the willow, trailing low its le aves, 
Returns to the riuer the hiss it receives. 8 

ración y pronunciación. Total, 31 letras. Sobre la versificación rusa, que no inte­
resa a nuestro estudio, Cf. D. O. UNllEGAUN, La versificatioll russe. París. Lil.Jrairie 
des Ciuq Continenls, 1958. 

Ar.ICI' JANE MCVAN, G¡¡sfavo Adolfo !Jécquer (1836-1870) Rhymes, en Tran­
slations jro111 /1ispa11ic Poets. Hispanic Society of America, 1938. Ha traducido 
las rimas Il, IX, X, XIII y LXVII. La Rima IX lleva el núm. 684 en R. U. PANE, 

Jiuglis/1 Tramlationsfrom Spauish (x.t84-19.J3). A Bibliograplzy. Ncw York, 1944. 
Nuestra versión procede de la obra de E. L. TuRNllULL Ten CeJlturies of Spanish Poe­
try. A11 Autlwlogy in E11glish verse wit!& original tex/s. From the Xlth Centwy to !he 
Í.Cllerationof 18<)8. Eclitccl wit/1 lntroductioHs by l'mmo SAT,INAS. Ualtimore. The 
Jolms llopkius. l'rcss, 1955. Las púgs. impares, texto original. Las p:'1gs. pares, lra­
tluccióu. La Rima IX se halla en la p. 367 de la citada antología de E. L. Turnbull. 
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Observaciones. Texto: Diaz, •Clás. Cast.t, p. 28. Se publicó esta rima en El Al­
manaque del Museo Universal para 1868. Ofrece la particularidad, poco frecuente 
en llécquer, de estar en rima consonántica, segim el esquema clíiSico de la octava 
real. (Cf. R. de llalbin, Unidad rltmica y poema e11 el Cat¡cioriero mwor ele G. A. 
llécquer, Studia Pllilologica (•Homenaje a Dámaso Alonso•), l\Iadrid, Il)6o, I, p. 142, 
y del mismo autor La publicaciótJ de las rimas IX y LI X de G. A, Bécquer, Revista 
ele Literatura, Madrid, 1955, ¡>. 21. 

1-2. Asi en .Ms. y lld. En El .Almanaque del ilfuseo Universal se lefa: 

Besa el aura que gime en son doliente 
las crespas ondas que en su vuelo riza. 

Tl'aducción: V. (Van). R. (Rima). V. sigue el mismo esquema métrico en los 
primeros cuatro versos: AbAb. Después hay nigll, 'cerca', que no rima con one. 
&guidamente, /eat•es-r·eceives, que riman como peso-beso. La traducción, pese a 
ciertos wrbellisllmeuts, es excelente y poética. Mostrándose muy exigente se po­
dría ver cierta tautología en V. 1.: gentle breeze (R. 'aura', del gr. AyPA, que ya 
en si lleva implicita la idea de 'viento suave, ligero', de donde el gentle, que también 
va implícito en breeze, 'brisa'. Hay desplazamiento en el beso del sol (R. J. el sol 
btsa), que se halla en V. 4: tlle lliss of tlle stm. Nada que objetar. I,igcra observn­
dóu en V. 6: wilh ardour, que R. no lleva. Todo esto, ~u suma, carece llc impornucia. 

6. 0 Dos vcrsio1~es de la Rima X (46).' 

Los üwisibles átomos del aire 
m derredor palpitan y se inflaman, 
el cielo se deshace en rayos de oro, 

4 la tierra se estremece alborozada, 

oigo flotando en alas de armonlas 
l'umor de besos y batir de alas, 
mis párpados se cierra11. ¿Qué suced.:? 

8 ¡Es el amor que pasa! 

A) Versión inglesa de Rodcrick Gill 1• 

The very atoms of the air 
Seem warmed and stirri11g everywllere; 
Tlle sky wit/1 golden ligllt suffused: 
1'he eart/1 grow11 brigllt wit/1 daw11 unused; 

I hear in waves of caroli11gs 
Tlle sotmd of kisses, sweep of wings: 
I clase mine eyes, -wllat liappeus tliere? 
-The passing-by of Lave tlle fairl-

4 

8 

1 RoD.URlCK Grr.r., cu la Ilispa11ic A11tlwlogy de 'l'h. WALSU, p. 501. (Cf. 
nota 3 p. 6o1). Lleva cluítm. 68o cu PANE, O p. cit., p. 44, y fi¡;ura cu la p. 369 de 
Tm Cenlr~ries, etc. (Cf. uota 2 p. 6o2). 
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TI) Versióu sueca de Arvid Bahr 1 . 

Luflens alla osynliga atomcr 
Rmult oml1ring mig da/Ira blotl och glüda, 
llimlen smiiller bort i gyllue slrdlar, 
Sjiilf~~a jortle11 trf beslürt11ing biifvar; 

Sviifva hürs pcl. harmoniens vagar 
Ljucl af kyssar, susande af vi11gar; 
.l\1ina ügou slttltrs- siig del, hvad hiiudt r? 
A mor iir ele/, som 11alkas! 

Obsen·aciones: Texto: Diaz, •Clás. Cast.•, p. 29. 

017 

A) Respecto ni originnl. Asi en el Ms. y en las Ed. Hay verswn autógrafa, 
señalada por J. M." Cossio, donde se lec: •La tierra al ¡·espirar arroja llamas.• 
!lis. 8 y versión autógrafa: •Dime? ... ¡Silencio! Es el amor que pasa•. El l\Is. está 
corregido: Dime y Silwcio, tachados. (J .. P. Diaz, Op. cit., p. 29). 

TI) Traducciún ingle.w. Versos de longitud irregular, rimados según el esquema 
AA-bu. G. (Gill). R. (Rima). . 

Interpretación: G. l. por 'invisibles' hay The ve1y. G. 2. Seem no se halla en 
R.slirri11g, 'agitado', atenúa (o agrava) palpita11. G. 3. suffused' por 'deshacer'. 
G. 4, grown (part. de lo grow, 'crecer, aumentar, progresar, no traduce est,·e­
wecel': lo shahe, lo tremble, etc.; with dawn 1tnttsed, por 'aurora', lo cual no 
traduce alborozada, a menos que G. haya identificado 'alborozo' (ár. al­
boroz) con alba (lat. albus, 'blanco'). G. 5. caroliugs, 'canciones, villan­
cicos' (Christmas carols 'villancicos de Navidad'), quiere traducir armonlas. 
G. 6, sozmd, 'sonido', no es lo mismo que rumour. R. 7. presenta la acción 
casi como involuntaria: unis párpados se cierram (como si dijese •a pesar mío•). 
y G. 7. dice: 1 clase miue eyes: •Yo cierro mis ojos~ (no 'párpados', eye-lid. R. 
dice: ¿Qué sucede?•, sin añadir aqui, ah{ o alli: there. G. 8, el fa ir añadido al 
amar nos parece ripio. 

C) Traducción Slteca. n. (llahr). R. (Rima). Traducción fiel, pese a las in\'er­
siones. n. l. Lttftens, 'del aire'. osyuliga, 'invisibles' ... 2. Rzmdt Olllkring, 'en 
derredor mio', dallra, 'vibran' ... och gloda, 'y se inflaman (arden)'. 3. Him/en 
(al. 1/immel, 'cielo', s111iiller ... i gyllne str.!lar, 'se deshace, funde, en rayos de oro'. 
4, Sjiilfva, 'la propia', jorden, 'tierra', af bestortuing (al. bestiirzt) biifvar; 
'se estremece sorprendida' (R. 'se estremece alborozada'). (Trad. libre). 5. 
Sjiifva ltors pá !tamoniens v,lgor: 'se oyen vagando en el aire, en las olas de armonía'. 

ARVID BAIIR, En spans/1 lyriker. Efter spanslw kiillor for J. S. T. af A rvid 
Balzr, en Ill11slrerad Sve11sl1 Tids/1rift, 1901, pp. 497 a 504. Las pp. 497 a 501 están 
consagradas a un estudio biográfico-critico. I,as pp. 501 a 504 comprenden la 
traducción en lengua sueca de las rimas siguientes: II ( 15) (estrofas x.,. y J.''), 
V (62) (versión liLre), l,lli (38). XI (5r), X (46), J,XIV (64) y XLI (26'. 

40 
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618 FRANCISCO CARAVACA Rli't, Lli, 196~ 

6. Ljud, 'tono, rumor, af kyssar, 'de l.Jesos y estremecer',' susande, 'de alas', 
af vingar. 1. Mina ogon, 'mis ojos' (R. 'párpados'), slutas, 'se cierran'. siig 
d,l, lwad lliinder?: 'digo entonces: • ¿qué sucede?'. 8. A mor iir det, som nalkas: 
'Es el o.mor que se acerco.'. (Tro.d. lil.Jre). 

¡.o Tres vcrsiJMS de la Rima XI (Sr). 

-Yo soy ardiente, yo soy morena, 
yo soy el slmbolo de la pasión, 
de a11sia de goces mi alma estd llena: 
é A m 1 me bus casi' 

5 -No es a ti: no. 

-111 i frente es pdlida, mis trenzas de oro: 
puedo brindarte dichas sin fin, 
yo de ternura guardo un tesoro 
¿A mi me llamas? 

10 -No: no es a ti. 

-l' o soy wa st.c!io, un imposible, 
vano fantasma de niebla y luz 
soy incorpórea, soy intangible: 
no put-do amarte: 

15 -¡Ola ven: ven tú/ 

(sic) 

(sic) 

A) Holaudesa, de L. A. Lichtveld («Albert Helmam): 1941 1• 

1 k be u hartstoclatelyh, en ih ben dou/¡er, 
ik leef van brand en vuttr a /leen; 
mijn ziel in van verwacllting dronkeu. 
-]e zocht mij tocli?- Nem, jij niet, nem. 

Goud zijn mijn harm, bleek mijn wangen, 
ik geef laet heerlijkste der vrouw; 
met tederheid stil ik verlangeu 
-Mij riep je immers? - Neen, 11iet jou. 

Ik ben eeu droom, iets onwaaraclltigs, 
van rook en liclit fantasterij; 
'k ben onaauraakbaar, iets spookaclltigs, 
dat je niet mintten kan.- O kom, hom jijl. 

4 

8 

12 

1 L. A. M. LICIITVJ~LD (•All.Jert Helmam), en De put der zuclllen. Oude M 

11ieuwe Spaanske Dichtkuust. Van I,oghum Slatems'Uitgevers-Maatschnpij N. V. 
llockhandc tl'lus Ultra•, Amhcm-Amstcrdam, Ig.p. La Rima XI, se halla en 
ln p. 322. 

(c) Consejo Superior de Investigaciones Cientificas 
Licencia Creative Commons 3.0 España (by-nc)

http://revistadefilologiaespañola.revistas.csic.es



nn:, LH, 1969 NO'rAS F.XEGÉTICQ-CRfriCAS SODRF. TRADUCCIONES Gl!l 

B) l1tglesa, de H. Buttler Clarlle: 1909 1• 

t'Fervid nnd dark-hnired nm I. - the very type of pnssion. - my soul is over­
flowing with longing for delights. - Is it me thou seekest? - 'No, not thee'. 4. 
'My forchcad is palc: my trcsses of gold: - I can ofíer thee uneding bliss; -m y 
henrt is a well of temlerness. - Is it thou callest?' - No, it is not thee' 8: 'I 
am a dream, impossiblc. - a phantom vnin of mist an<l light: - bodiless, intan­
gible, - I caunot !ove thce.' - 'Oh come, come thou' •· 12. 

C) Inglesa, de Mww Lee: 1920 2• 

Obsen•aciones: 

•l a m a passion: l a m a flame; 
I am a symbol of /oves thal go, 
1 am that desire wllich transcends shame -
1s it 1 you seekí'• tNot you: no!• 

tMy brow is pale, my hair is gold; 
1 can ma/¡e your dreams come true. 
Treamres of tenderuess 1 hold -
1s it I yon callh •No: 1101 youl• 

•l am a mystery; 1 a m a dream; 
A f/eeling phantom of lighl a11d gloom; 
A mist; a shadow; 110t what 1 seem, -
1 cannot /ove youf• tOh, come, come!o 

A) Texto: Dinz, ~Clás. Cast.o, p. JO. Esta rima se publicó en El Museo 
Universal, el II de febrero de 1866. 

Ms. 4-5, 8-g, II-12, ti (sic). En 11'lmmer Sans hay coma después de ven, vm 
tú. -Los versos 4-5. 8-9 y 11-12 no forman más que uno solo en Diez Taboada. 
(Cf. nota 1 p. 5R7.) 

B) Versión holandesa. I,. (Lichtvcld). R. (Rima). 

1-4. l. harlslochlelyk, 'ardiente, apasionada'; donker (al. dzwker), por 
'morena'. 2. Pudo decir symbol, en lugar de i/1 leef val! bra11d: 'vivo de fuego', 
por 'pasión', implicito ya en R. 1. -3-. mijn ziel is verwaclzling dronken (al. 
tnmken): 'mi alma está de esperanza ebria'. 4. ] e, 'tú', zocht mij, 'me busca­
lJas a mí', toch, 'pnes?' -JVeen, 'no', jij 11iet, 11een: 'No, a ti,- no, no'. 

1 H. llU'l'Tf,l\R Cr,AHKg, G. A. Bécquer (Rimas), in Spanish Lileralure. A 11 

Elementary IlamlbouiL J,ondon, Swau Sonescheincl an<l C. 0 , ICJO'), pp. 250-5 r. 
: Con el Ululo A Son¡;, in llüpcwic A 11tlzology ele Th. \Valsh, pp. 500-501. 

!.leva el núm. 0/:!o en l'ANH, Op. cit., p. 44· 
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5-8. 5. 111\'Crsiúu: Gottcl zijll mijn harm: 'de or.>, dorados son mis cabellos'; 
bleek mijn wa11gm (al. Wangen, 'mejilla'): 'púlidas mis mejillas', en lugar de 'fren­
te': voorhoofd. 6. heerlijkste (al. llerrlich, 'mag1úfico, grandioso, maravilloso'; 
gauz hcrrlich: 'lo más uelicioso', •a las mil maravillas•) der vrouw, 'ue la mujer 
(R. 'puedo briudarte dichas sin fin'). 7; med lederheid stil i/1 verlangen. No 
parece que sea la mujer la que guarda tesoros (schat) de ternura (tederheid), 
sino que sea ella la que está descosa (verlangen) U.e tales ternuras. 8. (Cf. 4). 

9-12. 9. droom (ing. dream, 'sueiio'), iels, 'algo', onwaarachitgs, 'en­
gañoso, mentiroso', onmogelijh, 'imposible'. 10. van rooh, 'de humo', por 
'niebla' (misl o nevel), en lichl, 'y lu1.', f~nlastisch, ftmlaslerij, 'fantasmal, espe­
jismo'. 11. i i/1 ben onaanraahbaar, 'y soy intangible', iset, 'algo' ('una cosa') 
.~pookaclltigs, 'quimérica. 12. Dat je 11iet milmeu kan: 'que no puedo amar 
( n ti)'. O kom, kom jijl: '¡Oh,· ven, ven túl'. 

C) Versiones inglesas. C. (Clarke). L. (Lee). R. (Rima. La más superficial 
lectura mostrará al pw1to la superioriuad de la versión C. sobre la L., cuyo autor 
la ha intitulado A Song. 

I -.¡. 1; C. Fervid, 'fogoso, ardiente', es justo, y también dar/1-haired 
('tic l'abdlos o:1curos') por 'morena'. I,. • Yo soy unn pasión; yo soy unn llama •. 
C. typr, por 'shnbolo', justo. I,. tYo soy un simbolo de la pasión thal go. 

3. C'. ot•t1jlowi11g, 'rebosante' (R. de ansia llcua). J.,. tYo soy t.se deseo que 
trasciende verg iieuza• (¡ 1). Claro que s/1ame rima con flame. 4, C., con mayor 
sentido poético, utili1.a el arcaismo thou seekesl, caro a Coleridge y a Walter Scott. 
L., más moderna, dice yo u. · ·, · 

5-8. 5, C. Forehead; L. brow, equivalentes, C. precisa my tresses, 'mis 
trenzas'. L. se limita a ha ir, 'cabello'. 6. C. mrendiug bliss (R. 'dichas sin 
fin'). L. tYo puedo convertir tus sueiios en realidad•. 7, C. my /Jeart is a well 
of te11de1'11ess, 'mi cora1.ón es un manantial de tenmra'. L., exacta: •Tesoros de ter­
nura yo guardo•. 8. (Cf. 4). 

g-12. 9. C., preciso: 1 am a dream, au impossible. L. 1 am a mystery; 
1 am a dream. 10, C., siempre preciso: a phantom vain of mist ·('niebla') and 
lighl, 'y luz'. L. A fleeti11g phantom, 'huidiw ... ' a11d gloom, 'oscuro', seguido de 
slzadow, 'sombra', que no figura en R., y añade: not whal 1 seem, 'no lo que parc1.co'. 
11. C. exacto: bodiless, por 'incorpórea'. 12. C., siempre exacto: come, come 
thou. L. Oh, come, come (elimina you). La impresión que se deduce es que 
mientras Clarke ha realizado una concienzuda labor de traductor, adaptando 
bella y fielmente el original, Lee se ha entregado a un superficial pasatiempo. 
Es particularmente significativo el verso L. 13, No obstante, puede apreciarse en 
L. un afán lirico. 

B.o Dos versiones de la Rima XXX (40). 

Asomaba a sus ojos uua lágrima 
y a mi labio tma frase de perdón; 
habló el orgullo y se enjugó su llanto, 

4 y la frase eu mis labios expiró. 
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Yo voy por un camino: ella, por otro; 
pero al pensar en 1111estro mHiuo amor, 
yo digo arín; ¿por qu4 ca/14 aquel día? 

8 y ella dird: ¿por qu4 no llo1·d yo? 

621 

A) Ihíngara. De llndre Gáspár (1897-1955) 1. Fue traductor y 
ensayista. Sobresalió en traducciones notables de poemas y novelas. 
'fradujo de más de diez lenguas. Su actividad en el dominio de las tra­
ducciones le valió, poco antes de su muerte, el premio józef Attila. 
España le debe la traducción de varias obras de I.ope de Vega, así como 
del Ordculo Manual, de Gracián (1647). 

Pilldin egy lliim¡y rezgett s ajkaimra 
Egy megbocsdtó szó azcillt csendesen. 
De biiszlleségiinle szólt: a lrollny leszáradt 
És szdmra 11em jo!t egy betucske sem. 

J~'n ene me11/em, o pedig amarra, 
De ha szerelm iinle titltdt /w·esem, 
!11 a is ezt ldrdem: m!rt hallgattam altlwr? 
S eS ezt bizonnyal: m4rt mm slrt e szem? 

Observaciones. Texto: Dlaz, •Clás. Cast.•, p. 59· 

4 

8 

Traducción: Anticipamos que n0s parece w1 tantico preciosa -no precisa­
y convencional. G. (Gáspár). R. (Rima). 

1-4. l. Pilldin, 'pestañas', de pilla, 'pestai1a', en lugar de 'ojos', szem; 
egy komzy, 'una lágrima', rezgett, 'vibró, tembló', s ajlraimra, 'y a mis labios' 
(En R. 2.). 2, Egy megbocsátó (de megbocsdt, 'perdonar'), 'nna de perdón', 
szó, 'palabra, rompió el silencio', csend. 3, De, 'pero', b iiszkeségiink, 'el or­
gullo', szólt, 'habló'; a konny /eszáradt, 'la lágrima' (R. 'llanto') se secó'. 4. 
És szcímra nem jütt egy betuscke sem. = cY a mi boca no acudió ni W1a detritat 
(de be tu, 'letra, carácter de imprenta'. (R. no admite tal fantasía). 

s-8. 5 . .Én erre menlem, o pedig (a111) arra = •Yo fui por aqui, ella por 
allá'. 6, De, 'pero', Ita, 'cuando', szerelmiink (de szerelem, 'amor') 'nuestro 
amor mutuo, secreto', titkát. 7. liJa, 'hoy me interrogo (digo)' (khdem, 'inte­
rrogar'), mht, '¿por qué?', ha/lgattam, 'quedé silencioso' (R. 'me callé'), akkor, 
'entonces?'. 8, 'Y ella', S o, ezl, 'se preguntará, sin duda', bizomzyal: mért 
nem sl7·t, '¿por qué no lloraron estos ojos?' (Parte de este último verso lo traduce 
llama idénticamente). 

GASI'Ált ENDIU~. Da/u/¡ I, in Lyra hispanica. sao év spa~tyol koltészete. nuda­
pcst, 194 ·1· p. 184. Existe olra traducción húngara 1lc esta rima: llocsdnat. Ford.. 
BAUNA JÁNOS. Spanyol Urai hü/tészet. Makó, ICJ28, p. 9· 
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622 FRANCISCO CARAVACA 

B) Sueca. De Auna 1\I. Roos. 1898 1• 

1 llennes oga hvallde en tdr, 
till mi 11a lü p par ste g ett: forldtl 
}.f e11 hügmod llejdade mi11a ord, 
oc/1 lliJgmod kt,fvacle hemzes grclt. 

J ag gdr 1m min viig, oc/1 /1on gclr sin, 
meu.stiitzding dnger briimzer oss tvd­
Jag liinker: Hvarfóre teg jag viill 
Hon tiinker: Hvarfóre griil jag ej ddl 

Observaciones: Traducción casi literal. 

Rl'i!1 1,11, 1969 

8 

I -4. 1, I henues oga lwallde e11 ldr: 'En sus ojos apareció una lágrima'. 
2. till mina liippar (ing. lip), 'en mis labios', ste gett, 'apareció una (frase de) 
perdón', fórldtl (de fürlikniug, 'perdón, reconciliación'. 3, M en hiJgmod ( hog­
fard), 'orgullo', llejdade, 'detuvo', mina ord, 'mis palabras'. 4, och hógmod, 
'y el orgullo', kufvaJe, 'conhn·o', lle11nes grdl, 'su llanto'. 

5-S. 5, J ag g.l,· 1111 m in vüg, oc/1 llou gdr sin: 'Yo voy por mi camino, y ella 
por el suyo'. 6. men sliiuditrg dnger briimzer oss tvd: 'pero una angustia cons­
tante nos quema a los dos'. 7. J ag tiiuker: 'yo pienso': Hvarfore, '¿por qué', 
teg, 'callé yo asi', val!. 8, JI on tiiuker, 'ella piensa', llvarfore, '¿por qué', griit jag 
ej dd, 'no lloré yo (entonces)'. (Trad. libre.) · 

9.o Una versión polaca de la Rima XXXIX (75). 

Su autor es el poeta y traductor contemporáneo Janusz Strasburger 2• 

1956. 
¿A qué me lo decls? Lo sé: es mudable, 

es altanera y vana y capriclzosa: 
antes qt~e el sentimiento de su alma, 

4 brotará el agua de la estéril roca. 

Sé que en su corazóu, nido de sierpes, 
110 hay una fibra que al amor respouda; 
que es una estatua itzanimada ... , pero ... 

8 ¡es tan hermosa// 

1 Gustavo Adolfo Bécquer (retrato y firma del poeta al frente del trabajo) 
Ur en Diktares Lif. Nágra. dikter af G. A. Bécquer (sic). Ofversatta frán spa11skan 
af ANNA l\1. Roos, en Ord och Bild, Stockholm noticia biográfica sobre llécquer. 
La Rima XXX se halla en la p. 328. 

: jANUSZ STRASDURCIU{, Gustavo Adolfo Becquer (sic), en •Z hiszpánskiego 
l'rz.cklady poezji• Warszawn, 1956. Eu esta obra Jáuusz Strasburger publica 
llh·crsns traducciones. La Rima XXXIX se encuentra en la p. IOI. 
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Po co lo mówisz? J a wiem, ze jesl zmien11a 
i lwprysmz i p1·ózna i wy11iosla; 
i te predzej nii z jej serca uczucie, 
z twartlej skaly wytryslaby woda. 

IViem, .te w sercu, w /¡/Úrym klebia sie weze, 
nie m a strrmy, by milosci odbrzell/a, 
;le jest jall martwy pos(}g, lo wiem ... ale ... 

jest taha pi~kna! 

Observaciones. Texto: Diaz, tClás. Cast.t, p. 70. 

623 

4 

8 

Traducción. S. (Strasl..mrger). R. (Rima). I,enguaje sencillo, coloquial, creado 
por el ambiente de las rimas femeninas, con el esquema AAbA-llAbA. Traducción 
fiel, como podrá apreciarse. 

1-4. 1. Poco to mówisz? '¿Por qué, para qué, a qué decírmelo?' ]a wiem, 
'lo sé' (de wiedzieé, 'saber'), .te jest zmiemw, 'que es instable, tornadiza' (R. 'mu­
uahle'} (de zmienié, 'cambiar, muuar'). 2. i kaprysna, 'y caprichosa' (de kapry, 
'capricho'), i p1·óina (lit. 'vada, vana'), i wyniosla, 'y altanera'. Ha habido, 
acaso por necesidades sinULclicas o r!tmicus, cierta inversión en el onlcn lle los 
adjetivos: (R. ~altanera~. •vana• y •caprichosa•), pero los tres se hallan cxprcsa<los. 
3. ze predzej, 'y antes', niz z jej serca uczucie, 'que en su corazón' (serce) (R. 
alma). 4. z twardej (de twardo, 'duro' (R. 'estéril'), skaly (de shala, 'roca'), 
wylryslaby woda, 'brotará agua'. (R. •urotará el agua de la estéril roca•}. 

5-8. 5. JViem, ze w scrcu, 'Sé que en su corazón', w którym kl~bÍ(!. si~ 

wt;te, 'que es nido de serpientes'. 6. 11ie ma. sfrtmy, 'no hay ninguna fibra', 
by milosci odbrzellla, 'amorosa' (de milosc, 'amor') 'que responda'. 7. ie jest 
ja/¡ martwy pos(Jg, 'que es como cosa inanimada (de martwo, 'sin vida') estatua' ... 
ale, 'pero'. 8. jest taka piflma!, '¡es tan hermosa!' 

10.0 Una versión inglesa de la Rima LII (35). por J. M. Colzen 1• 

1956. 

Olas gigantes que os rompéis bramando 
e11 las playas desiertas y remotas, 
envuelto tmlre la sdbaua de espumas, 

4 ¡1/evadme con vosotras! 

Ráfagas de huracá11 que arrebaldis 
del alto bosque las marchitas hojas, 
arrastrado por el ciego torbellino, 

8 ¡llevadme con vosotras! 

J. M. COHiiN, en Tite Penguin IJoolt of Spanish Verse. Introduced and edited 
by ... JVith plain prose trnuslations of each Pvct. Suffolk, Ril'hard Galy, 1956, p. 3 I'J. 
Ha traduci<lo otras varias rimas. 
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fi21 JiltANCISCI) CARAVACA 

Nube de tempestad que rompe d rayo 
y en fuego omdis las despreudidas orlas, 
arrebatado entre la 11iebla oscura, 

I 2 ¡llevadme con vosotras/ 

¡Llevad me por piedad a donde el vértigo 
co11 la ra.:óu me m·ranque la memorial 
¡Por piedad/ 1 tetago miedo de quedarme 

I 6 con mi dolor a solas/ 

Ritt., 1,11, J %9 

Giant waves that break with a roar on deserted a¡¡d 
remole shores, carry me away with you, wrapped in a 
sheet ef foam. 4 

Hurricane gusts that bear off lhll withered leaves 
from the tall wood, draggiug a whirlwi11d across the 
sky, carry me away wit/1 youl 8 

Storna-clouds that the lightni11g breaks, aud t/¡at de-
corate yo14r Iom fritages with jire, carry me away wit!J 
you, dragged off among the dark mistsl 12 

1'ake me, out of pity, lo tliat plt¡ce rv/¡ertJ di.rzines.~ 
ca u 1·ob me of mcmory. Ord of pity/ ... 1 am friglitc-
11ed to rcmaiu alone wit/1 my griefl 16 

Observaciones. Texto: Diaz, •Clás. Cast.t, p. 84. 

1\Is. 10: y en fuego encienden las sa11grientas orlas. 

Traducció11: Esta, como todas las plain prose translations de J. M. Cohen, se 
caracteriza por mta fidelidad literal. Huelga, pues, todo comentario critico. Acaso, 
con alguna exigencia, hallariamos cierta amplificación en C. 7, across the sky. Se 
observa que traduce según la Ed.: C. 10: that decorate yol4r tornfringes. Esta rima 
también la han traducido R. Jordan, I. D. Singleton, A. Kór&i y M. A. Dumont. 

II.° Cinco versiones de la Rima LIII (38). 

Volverdn las oscuras golondrinas 1 

,, 111 balcón sus 11idos a colgar, 
y otra vez con el ala a sus cristales 

4 jugando l/ama1·dn. 

1 JULIO CASARES, Critica profana. Buenos Aires, 1944, p. 183, refiriéndose 
a la pe~onalidad de Ricardo León, alude incidentalmente a las golondrinas, y 
dice: •Las OSCURAS golondrinas. Asf las llamó Bécquer en la conocidisima poesfa, 
y en verdad que no anduvo muy acertado, aunque, al fin, sólo se proponfa contra­
poner el retomo periódico de dichas aves y el fenecimiento definitivo de wtos 
amores•. Cf. lo que de las golondrinas dice JuAN RAMÓN JIMÉNEZ, en Platero y yo, 
y también UNAMUNO: tTc recitaba Bécqucr ... Golondrinas refrescaban tus sienes 
al volnn. Teresa (1924) y AMÍtRICO CASTRO, La realidad histórica de Espa11a. México, 
l'om1a, 195·1• p. 297· 
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Pero aquellas que el vuelo refrenaba 11 

tu llermosrtra y mi dicha a contemplar, 
aquellas que aprendieron nuestros nombres ... 

8 ésas ... ¡no volverán/ 

Volverdn las tupidas madreselvas 
ele tu jardln las tapias a escalar 
y otra vez a la tarde atin mds hermosas 

12 sus flores se abrirdn. 

Pero aquellas cuajadas de rocío 
cuyas golas mirábamos temblar 
y caer como lágrimas del dla ... 

16 ésas ... ¡no volverán/ 

Volverdn del amor en tus oldos 
las palabras ardientes a sonar, 
tu corazón de su proftmdo sue1io 

20 tal vez despertard. 

Pero mudo y absorto y de rodillas 
co1110 se adora a Dios ante su aliar, 
como yo te lle querido ... desengcí1iate, 

24 nadie asl te amará. 

Observaciones. Texto: Diaz, •Clás. Cast.t, pp. Bs-86. 

625 

R. 16. Este verso plantea, a nuestro juicio, un problema de lengua. Las 
golondrinas (aves) pueden volver o no, según el designio del poeta, a colgar sus 
nidos en el balcón de la amada. Pero las madreselvas (planta) no pueden volver, 
a menos de llevar implicito otro verbo: crecer, brotar, reverdecer, etc. El verso 
lógico sería: •··. ésas ... no crecerán•. Esto lo ha intuido a medias el traductor ita­
liano Contaldi, que dice: mo potran tomar!• y plenamente el ruso Chelgunov, 
quien ha traducido: mo crecerá m. (Cf. versión rusa). 

Ed. 24: ¡así no te querrán! 

A) Holandesa. De Hendrik De Vries 1 (Contemporáneo). 1939. 
Sólo traduce las cuatro últimas estrofas (Vv. 9 a 24). 

lVel denk ik dat met rij/ter, dichler lo/m 
De kamperfoelie weer HW tuimmwr tooit, 
En, schoner nog dees nieuwe lente ontsprolell, 

13/oesems ontplooit; - 12 

1 liJtNDRIK nn VRIES, Romantisclle Rhapsodie. Amstenlam, •De Spieghel. 
y Alllbercs .Ilet Kompas•l, 1939, p. 36. 
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026 FRANCISCO CARAVACA 

!lf aar zij, wier geur wij toen tezaam gmoten, 
Met frisse paarlen van de daw bestrooid, 
Als vreugdetratae1l, door de dag vergoten-

R¡:'., 1,11, 1969 

Acll, deze nooit. 16 

JVcl dtmh ih, dat misschien optaieuw't gefluislcr 
Der liefdc brandm zal in uw gehoor, 
J a, mooglij/1 11og een straal door' s harten dui,<ter 

U w doodslaap stoor ,· 20 

Maar deze aanbiddi11g innig vroom en teder, 
Toen, knielend als voor God, ih u verkoor 
Tot bruid- geloof mij, niemand vindt het weder 24 

Die dit verloor. 

Observacio11es: V. (Vries). R. (Rima). No nos interesa analizar los endecasílabos 
rimados de De Vries desde el punto de vista métrico, ni su valor poético en holan­
dés, sino únicamente la interpretación del pensamiento e imágenes de las 4 estrofas 
finales de la Rima LI I I (38). Dicha interpretación adolece, según nosotros, de 
mnplificación y vnlgaridau. Volvcl·cfll, repelido en los versos 1, 9 y 17, es como 
una nuMorn, especie de 11bi s1ml~ menor, por la que el poeta expresa una coustnutc 
promcsa-ccrtilhnuurc de retorno, a la cual opone lo que no volverd, para llegar,­
dcspués del paréntesis evocado }'lOr los vv. 19 y 20, a la afirmación de que no 
habrá amor tan acendrado como el suyo. Volverán desempeiia aqui un papel 
semejante al Nevermore de Poe, y es menester conservarle este carácter conciso 
y reiterado, eje de su efectividad emotiva. ¿I,o hace asi V? -

R. 9,-'Volverán las tupidas madreselvas'. V. Wel denk ik dat met rijker, 
dichter loten: 'Si (bien) creo yo' (denk ik) 'que con más ricos retoños'. -

V. 10.-De kampe1joelie weer uw tuimmmr tooit: 'La madreselva adorna 
de nuevo la tapia de tu jardin'. Se observa: 'Si' (Wel) 'creo yo' ... R. dice simple­
mente 'que las tupidas madreselvas' (que se halla en R. 8), escalarán' ('volverán 
a escalar'), al. erklelfeu, ing. to sea/e, fr. escalader· (o g1·imper) y V. dice adorna. 

R. 11.-'a la tarde'. V. habla de primavera (lente). 
R. 13.-no habla de fragancia, geur en V. 
V. 16.-Acll. deze 11ooit '¡Ah, ésas jamás!', sobretendiendo 'volverán'. 
V. 17 ;-'De nuevo' IV el denk ik, superfluo y vulgar. 
R. 19-20.-'tu corazón de su profundo sueño / tal vez despertará'. V. moo­

glijk uog eeu straal tloor's harteu cluister / Uw tloodslaap = stoor,· = 'Que quizá 
un rayo penetre por lo oscuro del corazón / estorbe tu sueño mortal.' 

V. 21-24;-'Pero adoración, entraiiablemente piadosa y tierna, ¡cuando arro­
dillándome ante Dios te preferl, /lomd11dote por 11ovia,- créeme, nadie la recobra¡ 
habiéndola perdido'.- Se apreciará cuán lejos de R. están estos versos. 

B) Inglesa. De Mistress \V. S. Hendrix. 1922. 1 

1 lllRs. W. S. HENDIUX, G11stavo Adolfo Bécqmr, Hispania, Boston, 1922. 

V. núm. 4, p. 243, núm. 681 de PANE E11glisll Trauslations, y p. 371 de ]'en Cen­
turits de E. L. 'l'URNDUJ.J., 
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From The Spanish of Gustavo Béquer (sic). 

Rima LIII 

T he cl11Shy s wallows will lta11g their nests 
In your balcony once agai11. 
A ml witlt their wi11g thcy wi/llighlly tap, 
As thcy flit past your wimlow-pane; 4 
But tltose that paused in their eager flight 
A 11d lingered otiY nantes to learn, 
That viewed your beauty and my delight ... 
Ah! these will 110 return/ 8 

De11Se h01zeysuckle will sea/e the walls 
Of your ga1·den, and the1·e once more 
lVill show its blossoms whe11 eve11Í1tg comes, 12 

Evw lovrlier than before,· 
B11t tlzose, dew-laclen, whose drops we watclzed 
1-.'ow tremole a11d fall, alaclt! 
Tlzat we saw fa/lli/¡e the tcars of day ... 
JI h! tlusc wil/ 1101 come bac!t/ 1 G 

Tlze lmruiug, f>assionatc words of louc 
Ouce agai11 in your ears wi/l sound; 
A ml tltm your heart will perhaps awahe, 
will be roused from its sleep profound; 20 

But as one kneels at His altar, mttle, 
Adoring, witlt hcad bent low, 
As I ltave loved you ... be tmdeceived, 
JI h! they'll 11ot love you so! :z4 

627 

Obscl'l'acinnes: H. (Hendrix). R. (Rima). l'ensada la Rima en inglés, lo que es 
justo, y para lectores ingleses, que también lo es, y forzada por la sintaxis inglesa, 
más ciertas libertades que se toma la traductora, todo ello da por resultado que 
la Rima LI I 1, aun conservando el espíritu, e incluso el m·oma, por decirlo así, 
que llécql\er le infundió, queda a veces algo distanciada del original. Nótese: 

H. t.-Inclusión de colgar sus nidos (u:ill ha11g lheir nests) en el v. I, cuando 
en R. se halJa en v. 2. 

H. 2;-lnversióu: (R. 3; •Y otra vez•) (once egain), seguido de punto final. 
H. 4;-Corresponde en realidad a R. 3, aunque ambos se hallan mezclados. 

Lightly puede ser 'ligeramente', y también 'alegremente', y traducir asi el •jugando&. 
Hay cierta redundancia en As tlzey flit past, puesto que ya ha mencionado their 
wiugs, 'sus alas'. 

H. 5-7;-llellos y exactos, salvo el lingered. 
H. 9.-Comprende éste y parte de R. 1 O, y en H. 1 1-12 los elementos se hallan 

intervenidos. Asi en R. I I ta la tardeo, se encuentra al final: whe1t eve¡¡i¡¡g comes 
y en H. 12 Eve11 lovelier. 

II. 13;-Dew-ladeu, por 'cuajadas de rocío' es sintético y justo. 
ll. 14-15.-Hay dos veces fall, 'caer'. 
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628 FRANCISCO CARAVACA RfF., l.tl, 1969 

H. 17-20.-:Magnlficos ele expresión y de ritmo sound - profound. Obsérvese 
eu H. 19 Dios ha sido remplazado por His (con mayúscula). 

H. 23-24;-Dellos y ajustados. 

C) 1885. Italiana. De Francesco Contaldi 1• 

Aunque poseemos otras y más valiosas versiones italianas de esta 
rima, las eliminamos, siguiendo el criterio ya expuesto. Ciertamente 
una comparación entre las diversas tradu~ciones en esta lengua seda 
instructiva. Pero ocupada demasiado espacio. Nos referimos, sin em­
bargo, iu situ, a dichas versiones COI\ las iniciales M. (Macrí), P. (Pemta) 
y GG. (Gallo-Gasparetti). 

Al tuo balcou 11 brun11 rotulin1Jll1 
ve1·ran di nuovo i nidi a collocay, 
' dal picc!lio de l' ala in su i cristalli 
aucor t'tulrai c!liamar. 

llf a quelle che, fermando il vol, miravano 
la ccmlclllc:zcl mia, la tua beltcl, 
q~telle che wltto i noslri no mi ... quel/e 
11011 volerau pi u lcl. 8 

Tornera follo a rempical' pel muYo 
del tuo giardiuo il caprifoglio ancor, 
e di tmovo la sera anche piu belli 
ue abocceranno i fior' ; 12 

M a quelli che, coperti di rugiada, 
11oi miravano un lempo tremo/ay 
e cadere quai lacrime del gior110 ... 
oh, 110 potrau tomar/ 16 

Pur 11e li orecchi tuoi gli ardenti detti 
risuoueranuo de l'amor d'un dl, 
e dal so1mo projo1ido il cor tuo forsl 
si destera cosl; 20 

lYia come io gicl. t'amai, muto ed assorto, 
e in ginocchio, 11el modo elle si sta 
dinanzi a 1' ara del gran Dio ... dell, credilo, 
uessuno t'amera. 24 

ObsertJaciones: Eudecasilabos de riw.as co115onánticas y asonánticas, femeninas· 
y masculinas, según el esquema Ab. Ritmo yámbico: 

A lft u o/ biil/ e o 11/fé/ brufn'é/ron/dí/nelfl'é. 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 II 

1 1-:RANCESCO CONTAI.DI, Da G. A. B4cquer. Lettere ed Arli, Dolognn, 1885, 
página 529. 
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El lenguaje, aunque gramaticalmente corre:cto, tiene cierto saborcillo de 
Ottocento (x88s). que se percibe aún más por las ligeras libertades adoptadas 
respecto al original. As!, vemos udiío, pretérito de 11dire, 'oír', cuando R. dice 
aprendieron. Voz del mismo tipo hallamos en la versión GG. siine sicura. 

La interpretación nos parece algo conceptuosa. C. (Contaldi). R. (Rima). 

1.-lnvcrsiún, <¡nc n:cucnla Del saló11 en el dugulo oscuro; úrm1e, 'oscuras'. l\[. 

tlicc lo mismo, pero uo 1'. y GG. oscura y oscure, rcspcelivamcutc. 
2.-balco11. Se halla en R. 1. Habiendo eliminado l'll 1. Voluercín (Torucrco11w) 

(Cf. vers. holandesa de De V ríes), coloca uermn, 'vendrán', en 2, aiiadicndo, contra 
R. di mtouo, que se halla en R. 3· Si bien colgar español deriva del lat. collocare, 
M. emplea sospcude1·e, P. intrecciar y GG. fabbricar. 

3.-l'erifrástico es el giro dal picchio de l'ala. M. con /'ala picchiercu111o; 1'. co11 
le alí, y GG. co11 /'ala. Todos dicen vetri, salvo Contaldi, que dice cristallí 'cristales' 
(ír. carreaux) por los de balcones o ventanas. 

4.-A ncor t't~draí chiamar, uo traduce su correspondiente espaüol, que no 
hahla de oir, aunque si de llamar. ~limina 'jugando' e introduce aucor, 'aún, otra 
vez', que se halla en R. 3· 

5.-fermando il vol, puede pasar por 'refrenar el vuelo'. 
6,-Invcrsiún: 'primero gozo' (coutculrnzz,a), que, lógk:uncnlc, es posterior 

a úrltcl. El gozo o tlkha nace 1lc la contemplación de la hermosura. 
7:-l\1. ricorclavatw. 1'. imjJllYIIUaiiO y GG. avevc' a¡1pres.w. 
8.-R. dice que esas golondrinas no volver{m, pero uo dice que 110 t•o/ardn, aun­

que C. aiwcle pili /el, 'más alli'. l'udo decirlo más claramente, pero be/tcl y la rima u. 
9:-Nneva inversión y cncal>algamicnto: en 9 emisión de madreselvas (ca-

prifoglio), pero encal>alga muro / del t11o giardüw con caprifoglio en xo. 
10:-(Cí. C. 9.) 
11.-Correcto. 
12.-¿Traduce l1ien aboccerano por 'abrir'? 
13-14-15-16;-Nos parecen aceptal>les. 
17.-Nueva in\·ersión y eliminación del leitmotiv. Traduce palabras (que se 

halla en R. 1 8) por clrttí 'dichos'. 
18;-de l'amor ci't111 di nos parece confuso. 1\I. arde11ti dell'amore n l'isonare. P. 

y GG. l'isonar. 
19-20.-:--Accptables, asi como 21 y 22. 
23.-credilo, por 'desengáfiate'. No es lo mismo, pero si análogo. 
24.-Cosa notable: C. traduce nesstmo t'amera (falta el cosi, 'así', que se halla 

en M.: cosi non t'amerano. 1'. nessuno t'amera y GG. nessu11o t'amera. Es decir 
que traducen casi como el Ms. 

D) Polaca. De Jan Zych 1. 

Escritor contemporáneo, traductor de poetas franceses, serbo-croatas, 
rusos, checos, españoles e hispanoamericanos. Nació en 1931. Publi­
cada en 1962. 

1 l'uulicada, en I<J62, en el núm. 32 de ~zwicrcimllo~ (•Espejo•). 
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Porówc~ .mów czarn~ jaskólki, 
1 gniazda zawiesz~ na twoim balconie, 
I znowu shrzydlami o szyby igraj(!~ 

Tak jak niegdys zadzwoni~,· 

Ale, le, co w locie si~ zalrzymywaly, 
By przy tQbie, pi~lmicj, mnie widzic.! $ZCZ~sliwym 
re, htóre nasze imicma poznaly 

RF!t, Lll, 1961j 

J ut nie powrÓCIJ nigdyl 8 

Powróc~ znowu g~sle wiciokrzewy 
I w Jwoim ogrodzie b~da mur o plata~, 
I znowu wieczorem, a jeuc.z1 Piekniejue, 

Porozchlaj ~ k wiaty; 12 

Ale owa perlistoU rosy, 
Której krople opadaj~c Unily 
Drt~ce jah lzy, co j1 ui1n roni 

Jut nie powróc~ nigdy/ 16 

Powróc~ slowa milosci plomien11e 
I ztao wu b~da w t woich tuzac/' dt wiecze~ ,· 
1 ze Sllll gl~bo/1iego twe serce 20 

!lf ole zbudzi si e jeszcz1; 

Ale w 11iemym podziwie i tak pokomil, 
J az przed oltarzem czci si e tylko Boga, 
Jak ja ciebie koclialem, wierz mi 24 

Nikt ci~ tak nie pokoclial 

Observaciones: Versos eneasUabos, de rimas femeninas y masculinas alternas, 
según el esquema AAbA, irregular, ya que en 13-16 hay cuatro rimas femeninas 
seguidas.-El lenguaje es sumamente sencillo; ningún arcaismo; en cambio, un 
neologismo; perlistosé 'perlas de rocio' .-La interpretación, con las particulari­
dades que ofrece la dificil lengua polaca, es, en general, fiel, y revela identificación 
con el original y gran sentido poético. Veámoslo: 

l. Powróc~. futuro de powrócic, 'volver· z11ów, 'de nuevo', czarne, 'negras' 
(contra R. 'oscuras') jaskólki, 'golondrinas'. La lengua polaca permite, como la 
espaiiola, colocar el verbo al principio de la frase. 2. /, y, gniazda, 'nido' (de 
gniazdo), zawiesza, 'colgar, suspender', na, 'en', twoim, 'tu', balkonie, 'balcón'. 
3. I znow11, 'Y de nuevo, otra vez,' skrzydlami, 'alas', o, 'a', szyby, plr. szyba, 
'cristal', igrajgc, 'jugando'. 4. Tak, 'como', 11iegdys zadzwoni~. 'sonar'. 5. 
Ale, 'pero', te, co w locie, 'las que su vuelo detetúau' (R.. 'refrenaban') zatrzymy­
waly. 6. By, 'para contemplar', widzieé, 'más bella Ini dicha', sze#liwym. 
Omite ttu hermosura•. 7. Te, 'esas', które, 'que' conocieron, supieron apren­
dieron', 11asze imiona, 'nuestros nombres'. 8. J uz, 'ya', 11i1 powróca nigdy, 
'uo volverán jamás'. 9. geste, 'tupidas', wiciokrzewy, plu. de wiciokrew, 'ma­
dreselva', 10. 'Y de tu jardín', w ogrodzie, 'trenzarán', oplataé, 'el muro', mur 
(R. 'tapias'). 11. wieczorem, 'por la tarde' (R.. 'a la tarde'). a jeszcze, 'todavía', 
pick11iejsze, 'más hermo~as'. 12. Porozc!lylaja hwiaty 'se abrirán las flores'. 13. Ale 
pulistos~ (neol. 'perladas') rosy 'pero esas perlas de rocio'. 14. J(tórej, J(rople, 'cu­
yas gotas', opadajac U11ily, 'al caer brillaban'. 15. 'temblando como lágrimas' (lzy) 
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'que derrama el dla', dzien f'oni. 16, fui:, etcétera, etc. 17. stowa milossi, 'palabras 
de amor, amorosas' (de miloSé, 'amor', plomienne, 'ardientes'. 18, w twoich 1cszach 
d%tvieczeé, 'n tus oidos sorprender, maravillar (resonar)'. 19-20, I ze snu gl~bokiego, 
'y del sueiío profundo de tu cornz6u', serce: •Y tal vez las palabras ardientes del amor 
despertarán todavia tu corazón de su profundo sueiíoo (Trad. libre). 21, niemym, 
'mudo', podziwic, 'en acloraci6u', i tak pokort~ie; 'humildemente'. 22. oltarzem, 
'altar', lJoga, 'Dios' ,y como ante el altar se mlora sólo a Dios ... 23. ciebie ltochalem, 
'te he amado', wierz (ue wierza) 'créemc'. 24. Niht ci~ tal! níe pohochal 'Nadie 
as! te amará' (Trad. libre). 

E) Rusa. De Mijail Chelgunov. 1883. 

La traducción lleva en el original el título siguiente: 

{De Gustavo Adolfo Bekker). ~ 

HS'L fJCTBB3 AlOALila Bene~a: 
lJepBfTCII re•RWX"t. JIC'l'0118Xl. eTIBIRY 1 

~106\ rU~Ill Ral~ OKROW~ CftKtftT~ TIONM\ 1 

M. ISJIIYT~ tHOD~ " ,.,., KpY• o11~, Kacun 
HPW..IOM'Io C8011Nb 011118. 

~n nxa·Mie, Hto, 61.U&Jo, .nl06oea,.rc~t 

Taoeli ICP4COJI n t!HfCTieN'Io MOMr.n. 

li 311&JI II&Cl C\ ToOOIO. RB BepiBtCJl 

Y11t~ 6oJ•tKe "" O,I.Ya. 
K lltiKO.I08tb a-.. ea.u aa:~e.tllll'kn 
H 11nnu 6Jllin. no cnnall\ ctntM\, 
H se-repon, 6nroyxu, CIJOIIIT1o 

J{,, reO-k naiom oua; 
Ho auwo.Jt..rr.t•·· Ha atnntcax1. KOTOpoft 
Poea AJ:IOIIIJI' cJoe~ cJen rycnnn, 
K 1:1\IIAJJMII ll!l :mM.JIO NMrnll.\llJI ... 

HA ftloiJlOI;mn. oKR! 
ll ftlt lll&KCBIIOJI .11061H llflD3R8Rt.ll 6Y.(yrt. 
3ay•ran, teOt. J\RJi1, lrl!lliii.RB&K"D ,l,flffOIIl., 

H tCIJllflC J Tl'611 '"' rpy..t.n, f.riiTh MOlllr.n •• 

flpo~)"..l.lltr:R on. ena ... 

Ho roA .alf)()f)ulolo npc,lnnnoll, ct. JWtopon 
MY •o.IJIIICII npc.\'1• R.trnpo• .. CJIIITI~K'L, 
J(.aKoA .uo•1tU1. 11... nn no.uoonn. (10.1 LUIC 

· Tcú.11 RHI\to, RQI\to! 

4 

8 

12 

16 

20 

1 BEKKER, G. A .. •Viemutsiia tiomn'j lastochek stranits' ... t (sic) Stijotvo­
rienie. Pier. s. Isp. M. CzmLGONOVA.-tJivolisnoie obojrieniiet, r883, núm. 32, 
s. 8¡.-BECQUER, G. A., oLas bandadas de negras golondrinas ... • Poema traducido 
del español por MIJAIL Cmn.GUNOV, Revista de Bellas Letras, r883, núm. 32, p. 8¡ 
Hay error en la transcripción de la referencia facilitada por la Bibl. V. I. Lenin, de 
Moscú. No se trata, evidentemente, de stranits' (páginas), sino de sla11its' (banda­
das) r.le pájaros, lo que está conforme, por el sentido, con la Rima. (Cf. texto, v. 1). 
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l.i32 l'KANClSCO CAKA\'ACA RFf:, I.II, 1969 

ObsmJaciones: (Cf. M. V. Vatson). Ch. (Chelgunov). R. {Rima). 

Duena traducción en pw1to a fidelidad, salvo ligeros pormenores qne seiiala-
mos a continuación: 

Ch. 1, 'bandadas', slanils, refiriéndose a las de golondrinas. 
Ch. 4, 'ventana', olmo, en lugar de 'balcón'. 
Ch. 7: y nos couoclc111 a ti y a ml {R. •aquellas que aprendieron nuestros 

nombres•). 
Ch. 8, Encabalgando con el verso anterior, que dice: no volverán añade nita-

guua: ui odna. ' 
Ch. 11-12, Y por la tarde, perfumando inclitJard (R . .sus flores se abrin'uu). 
Ch. 14. Conserva las voces 'rocio', rosd, y 'lágrimas', zliozii y nombra las 

'madreselvas', jimolost' ( kaprifulii). 
Ch. 16, {Cf. nota referente a este verso: Observaciottes, p. 633). Ch. dice: 

Nie vyrostiet' a na (de vyrasra.t', 'crecer') = 'no crecerán'. 
El resto de la traducción es fiel. Sólo en el verso final, 24, hallamos, encabal­

gando con el anterior, que dice tebia, 'a ti'; nihtó, niktó, 'nadie, nadie', sobren­
temliendo te amará. 

12.o U11a versiÓil rumaua ele la Rima LXIII (68). 

Como enjambre de abejas irritadas, .· 
ele un osct4YO ri11cón de la memoria 
salen a pers~guirme los recuerdos 

4 de las pasadas horas, 

l' o los quiero ahuyentar. ¡Esfuerzo inútil/ 
/JI e rodean, me acosan, 
)' tillos Iras otros a clavarme vieue11 

S el agudo aguijón que el alma encona. 

1894. La versión rumana -la única que conocemos en esta lengua-, 
publicada bajo el título de Amintirile (Recuerdos), se debe a Gr. N. 
Lazu 1. Dice así: 

1 G. A. DúCQUER. Amintil'ile. Din •Rimas•. Traducere de Gr. N. Lazu. 45I 
traduceri libere ~i imila(iuni de poesii, enlice ~i moderne. din Orient ~i Occident. 
Cl,! a prefa(a de A. D. Xwopol, vol 1, p. JI 6. la¡¡i, Editura Librariei ~coálelor Fra~ii 
Saraga, 1894· Debemos la comunicación de esta rima a la Biblioteca Ceutrala de 
Stat a Republicii Socialiste Romanía. Serviciul Schimb cu Strainatatea (Cf. 
Éclws íbiriques et hispano-américaíns m Romnanie. Bibliograpllíe littéraire sé­
ltclit·e. Bucarest, Commission Nationale de la République Populaire Roumaine 
pour l'Unesco, 1959, p. 31. Gustavo Adolfo Bécq11er, Bibliographle. ENESCU, T. G. A. 
Bécqutr. Na(iuuen, 2, ur. 313, 7 apr. 1947, p. 2.-IORGA, N., Istoria lileraturilor 
romauiece In dezvollarea ~i legiiturile lar. Vol. 3· Epoca modermi. (De la I6oo páml 
fu :iltlr uoastre). Ducure~ti, Tipografía Cultura Neamului Rouuincsc, 1920. (Aca­
demia Romana. Slttdii ~i cercetdri, IV, Décquer, p. 385. 
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1 nlocmai ca ~¡ roiul de albiue, 
Di11 col(ut t•remi"Í ce/mai'!llrmuat 
1'1'1!CIIltti pliu de ami11tiri lmi t•Úrl'-

Tot vi11e ne'ucetat! 

.~i gc'ílldttri triste voiü s'alrmg, dar ele 
Me impresoarci 'ntr'una biiziii11d,· 
A1'é •,.pt<ng ou acul amintirei rele, 

Via{a -mi otriivindl 

G33 

8 

Observaciones. Texto: Díaz, •Clás. Cnst.t, p. 99.- El profesor y filólogo húnga­
ro Dr. Gyorgy Belio, a quien hemos sometido nuestras observaciones, nos dice 
que Gr. N. Lnzu se ha tomauo, respecto al original, ciertas libertades que no 
vienen exigidas por la estructura de la lengua rumana, sino que, probablemente, 
son la consecuencia ue la ley del menor esfuerzo. No obtante, al profesor Delia 
le parece buena la traducción que, cUce, aúna, armoniosamente, tonos impresio­
nistas y arcaizantes. Ri respecto de los primeros puede admitirse la observación, 
en lo que a Bécquer respecta, ya que éste procede por toques rápidos que tienen 
cierto cariz de impresionismo azoriniano, los tonos arcaizantes sólo pueden con­
venir, como veremos, a la versión nunana, pues en llécquer no hay ningún ar­
cal:m.w, ni mental ni léxko.-1,. (J,azu). R. (Rima). 

J. Iutocmai (de futocmire), (lat. parí modo, similiter. (R. como); ca $Í (lat. 
ac si, simililer). Hay pues, cierta tautología; roittl (del bí1lg. ro u, la t. examen 'en­
jambre', de a/ bine, 'de abejas' ( a/bi11ii, del la t. alv'éus-apis). L. elimina irrita­
das. 2, Di11 (prep. lat. de + i11, coltttl (¿búlg. koltzo, 'ángulo?' (R. 'rincón'): 
vremei (búlg. vremie, o rus. t•remiia, 'tiempo'); cel (lat. qui + ille, mai (lat. magis) 

cel mai 'maxime'; 1tltmecat, intunecat, 'oscuro, triste, sombrío, tétrico', etc. 3. 
Trecutul, 'pasado, pretérito', plin (la t. plenus), amintiri (la t. ad + mm/e m) = 're­
cuerdos'. Aquí hallamos R. 'memoria'; imi, la t. mihi, vine, 'vienen'. 4. Tot, 
'siempre', 11e 'ncelat = 11eincelal, 'inquieto, constante', sine i11lermissione (Algo 
alejados, semánticamente, de R. están estos cuatro versos, aunque reflejan el 
sentido. 5. ~i. 'y' (lat. sic), giinduri, arcaismo por ginduri (húng. gondolat. 
'pensamiento': cogitala mwtis; triste, 't:istes', voiií (hoy voiu = 'querer'); s'altt11g, 
por se altmg (lat. allongare) (R. 'ahuyentar'); dar (gr. lié, lat. aulem, 'pero', ele, 
'ellos' (los recuerdos). 6. Me, ant. mii, 'me', impresoara, 'obsesionan' (lat­
circmweniwzt), 1t'lr' una = intr'una, 'sin tregua', 'sin descanso', biiziiind, ant, 
por biziind, 'murmurio, susurro'. 7, 'nprmg = ímpung (lat. puugo) (R. 'a cla­
varme'), cu (lat. cum) 'con', awl (lat. acus, aculeus 'agudo'), re/e (lat. ma/us) 
(Falta en R.). 8, Via(a, 'vida', otriíuind (búlg. otrava, rus. o/rat'a, 'veneno'. 
(R. 'que encona, emponzoña (el alma)'. 

13.0 U1ta versión italt"ana de la Rima LXVII (18). 1885. Por 
Emilio Teza 1 

1 Emr,IO THZA, Di Adolfo Bécqttcr. Lellere ed Arti. Dologna, I88s, III, 195, 
página 384. 
41 
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634 FRANCISCO CARAVACA 

¡Qué lle~moso es ver el día 
coronado de fuego levantarse, 
y a s11 beso de lumbre 

4 brillar las olas y encenderse el aire/ 

¡Qué hermoso es tras la lluvia 
del triste ototio m la azulada larde, 
de las h tímedas flores 

8 el perftlme aspirar !lasta saciarse/ 

¡Qué hermoso es cuando en copos 
la blanca 11ieve silenciosa cae, 
de las inquietas llamas 

u ver las rojizas lettguas agitarse/ 

¡Qué hermoso es cuando hay suetio 
dormir bien ... y roncar como '"' socllautre ..• 
y comer ... y engordar ... ¡y qué fortuna 

16 que esto solo 110 baste/ 

Bello vedere il giortto 
di vivo ft4oCo iucorouato alzarsi 
e, al suo bacio cli luce, 
raer acceso e l' onde sfavillanti. 

Bello, dopo la piova, 
del mesto auttmno ai vesperi azzurrali 
via dagli umidi fiori 
i profmni inspirare e saziarsi. 

Bello, se ÜJ larglle Jalde 
sile111iosa bianca neve casclli, 
della i~tqr~ieta fiamma 
rosse lingue veder tutte agitarsi. 

Bello, se vince il sonuo, 
russar lranquilli come coro j frati, 
e maugiare e i11grassare ... 
ma peccato elle questo 11011 ci baslil 

RFt:, I,II, 1969 

4 

8 

12 

x6 

Observaciones. Texto: Díaz, •Clás. Cast.t, p. 103. T. (Teza). R. (Rima). 

)ls. 15.: ¡y qué fortwm ... Ed.: ¡y qué desgracia ... 

Traducción: Sorprende que el erudito orientalista italiano E. Teza haya elegido 
esta rima, cuyos tres últimos versos pueden compararse, por lo vulgares, con 
los YY. 3. 4 y 14 de la Rima XXVI (7). Pero de gustos no hay nada escdto.­
Pocas obseryaciones necesita la traducción de Teza, que es casi literal. Combina 
hcptasilabos con endecasilabos, con asonancia -i y esquen1a Ab-Ab. Observacio­
nes sobre algunos versos: 
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T. B.-inspirare, 'aspirar', según, Ed. Elimina fino a. 
'1'. 9.-falde, por fiocos, 'copos'. 
'1'. J 3,-se t•i11cc, por cuando hay. 
T. 14.-Trnduce sochantre (capocoro) por la perífrasis come u1 coro i fmti. 
T. 16,-peccato, por fortuna o desgracia. 

I4.o Una vcrst'ón, bipartita, de la Rima LXXIII (71). (Cf. Pri­
mera parte, I (e). 

Versos I a 52 1914.-Vers. danesa de Niels !\Ipller 

Cerraro11 sus ojos 
que a1i11 tenia abiertos, 
taparon su cara 

4 con un blanco lin¡zo 
y unos sollozando 
otros en silencio, 
de la triste alcoba 

8 todos se salieron. 

La luz que en 1111 vaso 
ardta e11 el suelo 
al muro arrojaba 

12 la sombra del lecho 
y c1ztre aquella sombra 
velase a intérvalos 
dibttjarse rigida 

1 (i la forma del cuerpo 

Despertaba el día 
y a su albor primero 
con sus mil ruidos 

20 despertaba el pueblo. 
Ante aquel contraste 
de vida y misterio 
de luz y tinieblas 

24 yo pensé tm momento: 

¡Dios mío, qué solos 
se quedan Jos muertos! 

(1859-1941) 1 

He11des Ojne, som e11dnu 
stod aab11e, de lukked, 
et Linkla:de lagde de 
over hendes Aasy-11; 4 
og somme hulkende, 
e11dre tavse 
alle gik ud · 
af del mprke Rammer. 8 

Et Lys i m Slwal 
bra:ndte pa" Gulvet 
og kasted paa ft1uren 
Skyggen af Sengw; 12 
i den flakkt.ude skygge 
..................... (A) 
tegned sig Ligets 
stivnede Linjer. 16 

Dagen vaag11ed; 
del fprste Lysska:r 
va:ltltede tusindfold 
Byens Lanm~n. 
Ved dwne JI[ odstrid 
af Liv og Lpndom 
af Dag og M$6rke 
e11 Sttmd jeg gmndet: 

Ak Gud! hvor ensomt 
de dS'1de hvilerl 

20 

Nmr.s M~r.I.ER (1859-1941), in Tilskueren, 1914, pp. 344-45. En este mismo, 
lugar hay (pp. 221-29) uu artículo soure Décquer, escrito por el zoólogo y compo­
sitor RunOI,PII BERGII, en el que intercala fragmentos de las rimas V, XI, XVII, 
XXX, XLII y XLIII, todas ellas tomadas de Spanische Lieder de R. ]ORDA1'<. 

(Cf. nota 1 p. y)o). Debemos la connmicacióu de este texto a la amabilidad de la 
señorita Kirsten Scholtlünder, por intermedio d~J profesor Leif Sletsj~e. Reciban 
amhos la expresión ele nuestro agradecimiento. 

(A) Según hauíamos comprobado, y nos lo confirma la sciiorita Kirsten Schot-

(c) Consejo Superior de Investigaciones Cientificas 
Licencia Creative Commons 3.0 España (by-nc)

http://revistadefilologiaespañola.revistas.csic.es



(j:J(j FIIAX<.:ISlO CAIIAVACA tu!.;, r.u, 1969 

De la casa e 11 hombros Fra Huset til J(irken 
28 llevdronla al templo Jum bares paa Skulcre; 28 

y en una capilla de satte B a aren 
clcjarou el Ji retro. iud i J(apellet, 
A 1/l rodearon og cUr de omgav 

Jl sus pd licios t·es los clel blege Legem 32 
de cmwrillas velas med gule Júcrter 
y de pallas negros. og dunkelt i(lccde. 

Al dal' de las A uimas Ved del sidste J(leml 
36 el toque postyero, for de d¡¡Jde Sjccle 36 

acab6 una vieja en gammel J( o11e 
sus tíllimos rezos, eudte sin B¡611 
cruzó la ancha nave, og gik bort over Gulvet; 

.¡o las puertas gimieron, Porten hnirked, 40 
y el santo Yeciulo det hellige Rum 
qued6se desiuto. laa slille og ¡¡Jde. 

De 1111 Yeloj se ola Enstonig h¡¡Jrtes 
.¡.¡ czcom pasado el péndulo el Uhr, der diltked, 44 

·'' de algtwos cirios og uogle VoksltccrleYs 
rl chisporroteo. sagte J( nitret~; 
'l"cw medroso y triste, saa tungt og sorcfuldt, 

48 tan oscuyo y yerto saa m¡IJrkl og slivnel 48 
todo se encontraba lyktes del hele, 
que pensé tm momento~ saa jeg taenke en Stund: 

¡Dios mio, qué solos Ak Gudl hvor ensomt 
52 se quedan los muertos! de d~dc hvilerl 52 

Versos 53 a 104. Versión inglesa de ] ohn :Massefield. 
1920 1 

De la alta campana From the hig/1 belfry 
la lengua de hierro The to11gue of iron 
le dio volteando Cla11ged, giving out 

56 s11 adiós lastimero A last farewell. 56 

El lulo en las ropas CYape on their clothes, 
amigos y deudos Her friends and kindred 
cruzaron en fila Passed in a line 

6o formando el cortejo. 111 homaje lo her. 6o 

tlánder, Niels :Mpller no tradujo el verso 14 de la Rima LXXIII (71), o acaso 
fue onútido por error tipográfico, en 1914, fecha de publicación de la versión 
danesa de esta rima. 

jonN 111AssEFIEI.D, They closed J~er Eyes, eu llispanic Antllology de TH. 
\\'ALSII, pp. 495-500, núm. 671 de PANF;, op. cit., p. 44· 
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Del último asilo, In lhe last mult 
oscuro y estrecho, Dar k awl 11arrow, 
abrió la piqueta The picka:re ope1zfd 

Ú4 el nicho a wz e:rtre111o: A niche al one e11el; Ú4 
alll la acostaro11, They laicl lur away thrre, 
tapicLronle luego Soo1z yhey br·iclted /he place up, 
y con 1111 saludo A nd with a gestrwe 

68 clespidióse el dudo. Bacle grief fare!L'e/1. 68 

La pique/a al hombro Picltaxe on slzouldcr 
t:l sepulturero The gravedigger, 
ca1ztando entr~ dientes Singing between his teeth, 

72 se perdió a lo lejos. Passed out of siglzt. 72 
La noche se entraba, The night come dow11, 
el sol se había pmsto: It was all silent. 
perdido e11 las sombras A lone in the darkness, 

¡6 yo pensi zm momento: 1 thouglzt a moment, - ¡6 

¡Dios mio, qué solos :i\Iy Gocl, how lonely 
se quedan los muertos! Thc dend arel 

J~n las largas noches 1 n the darll nighls 
So del helado invierno, Of bitter winler, 8o 

cuamlo las maderas JV/zen tlze wind makes 
cncjir hace el viento Tlze rafter creak, 
y azota los vidrios When tlze uiole1zt rain 

84 el fuerte ag1tacero, Lashes the windows, 84 
de la pobre ni1ia Lonely 1 remember 
a veces me acuerdo. T hat poor girl. 

A lll cae la l11wia Tlzere Jalls the rain 
88 con 1111 son eterno: With its 1zoise eter1zal, 83 

alU la combate Tlzere the nortlzwind 
el soplo del cierzo. Fights whit/1 tlze rain. 
Del hzímedo 11111Yo Stretchecl in tlze hollow 

92 tendida 'tm el /zueco, O f tize da m p bricks, 92 
¡acaso de frlo Perhaps her boues 
se hielan sus huesos! ... Freeze with the cold . 
• • • • • • • • • .. • o o ••• o ••••• o • o o o •• • • • • • • • o •••••• o o o ••••• o • o o • o • 

¿Vuelve el polvo al poh•oi Does tlle drtst retrmt to dusti 

96 ¿V m la el alma al cielo? Does the soztl fly to lzeaven? g6 
¿Todo es sin esplritu Or is all vile matter, 
podredumbre y cieno? Roltemzess, filllzinessi 
¡No si; pero lzay algo 1 know 11ot, bul 

roo qtte explicar 110 puedo, There is sometlziug- something- 100 

algo qtte repugna Sometlzi11g wllich gives me 
atmqru es jue1·za hacerlo, Loathing, terror,-
a dejar tan tristes To leave tlle dead 

104 tan solos los muertos/ So alone, so wrelched. 104 
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038 FRANCISCO CARAVACA RFE, LII, 1969 

Observaciones. Texto: Diaz, tClás. Cast.t, pp. II2-IÚ. 

Rima de versos hexasílabos, asonantados en -t -o, con acentos de inten~idad 
en la 2." y 5.• silauas: · 

Variantes: 

Ce{rra{ronfsus{o{jos 
I (2) 3 4 (5) 6 

1\Is. 14.--intJrvalos. Ed. iJ¡tervalos. Dado que el antecedente asonántico-es 12: 
lecho, voz llana, con apoyo en -e, int4rvalos, voz esdrújula sigue teniendo apoyo 
acentual en -e, que pierde en intervalos. Además, es frecuente en ciertos medíos, 
incluso literarios, el desplazamiento del acento, con el consiguiente cambio de 
naturaleza del vocablo: v. gr. m4ndigo, por mendigo, teUgrama, por telegrama, 
ópimo, por opímo, etc., etc. {Cf. Nuevas normas de prosodia y ortografía aprobadas 
por la RAE., el 6 de junio de 1952, singularmente la norma 4.• de A a fl'). 

Ms. xg.-sin diéresis. 
Ed. 24.-mediU un momento. 
lld. 74.-1"CÍIU1ba el silencio. 
lld. ¡6.--mcditJ un momento. 
l ~d. S6.-A solas me acuerdo. 
Ed. 97.-¿Tooo es vil materit' (Cf. M. v. 97, subrayado). 
llu. xox.-que al par 11os iufunde. 
Ed. 102.-repugnancia y duelo. 
Ed. xo3.-al dejar tan tristes. 

Yersión danesa (Vv. x a 52.) :M. (M,0ller). R. (Rima). 

111. 1-2. lleudes Ojne, SOIII endlm: 'sus ojos' (al. Augen) 'que aún r stod aabniJ 
estaban abiertos, de lukked, los cerraron. (R. 'Cerraron slllf ojos 1 que aún tenia 
abiertos'). Este ejemplo inicial da una idea de las diferencias sintácticas estruc­
turales del danés y el espruiol, respectivamente. En ambas lenguas el concepto 
se e:ll.-presa en dos versos, pero el orden oracional es distinto. 

111. 8.-R. 7. af det m,0rke J(ammer (lit. 'de la cámara sombría'). 
M. 9-1 O. Et lys i m sllálf bramdte pd gulvet. 'La luz que en un vaso 1 ardía 

en el suelo'. 
1\I. 17-20. Dagen vaagned 1 del forsle lysskaer 1 va:kkede tusindfold { byens /armen 

(ni. Liirm 'ruido'). Lit.: •Despertaba el día {sus luces (R. 'albor') primeras (des­
JX'rtabnn': iug. to awahe}, con mil pliegues•: tusindfold (ant. saj. Jald, feald; gót. 
Jallhs; isl. falda: tThe doubling or double of any fle~ble substru1ce• (Ch. Axman­
dale, Tite Concise English Dictionary, London-Pads,s. d. p. 274) 1 ruidos al pueblo'. 
Otro ejemplo de diferencias sintá12ticas. 

:\1. 24-26. en Stund (al. Sltmde}, momento, jeg, yo, grtmded, profU.Ildicé 
(R. 'medité o pensé') Ak Gudl livor ensomt = ¡Ay Dios, cuán solitarios (R. 'qué 
solos') de dpde lo.s muertos (al. tole} hvilenl, reposan• (R. 'se quedru1'). · 

l\1. 35-42, Ved det siclste 1\lemt: Al último toque { for de d,0de sjaele: por el 
alma de los muertos/en gammel koue: U.lla vieja ('mujer')leudte sin Bon: terminó 
(al. Eude, ing. Eud} sus rezos f og gih borl over Gulvet; y cruzó la nave (lit. tcaminó 
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sobre el suelm) /por/m lmirked: 'crujieron (gimieron) las puertas' f del hellige (aJ. 
heilig, 'sagrado, sacrosanto') Hum (ing. room, 'recinto' {la stil/e og ode. (al. ode. 
'desierto'). 

Bastan los ejemplos dados }lara juzgar la fidelidad de la versión danesa de 
N icls 1\I~11ler. 

Vusión inglesa (\'v. 53 a 104.) 1\I. (Musseficlu). R. (Rima). 

l\Ia~seficld también se esfuerza por reprotlucir el metro romance, mediante 
vtrsos cortos, de irregular número de silabas. Como podrá apreciarse, la versión M. 
no requiere gran comento, ya que es de ejemplar fidelidad. No analizaremos 
versos enteros, sino sólo voces. 

~I. 5].-belfry, o belfrey (al. bercvrit, de berc, 'torre' y el radical vrit, 'con­
servar', fred, de donde Friede. Esta etimología ofrece ciertas dificultades, según 
el Oxford English Diclionary (v. 1-B. p. 781), aunque la acepta. Según Annandale 
(Cf. 11/. supra), lo que fue A wodtll tower, usual/y nzot•able used i11 the middle ages 
in besiegin fortificatiolls, se conecta con bell 'campana', de donde belfry 'campa­
llnrio'. (Cf. La Curne ele Sainte-l'ulaye, Die/. hisl. de l'aucien laugage fraurois, 
l'uris-Niort, 1876. T. 11. p. 477, a. h., quien da 25 ortografias distintas de beffroi. 

1\I, 57.-Crcrj>e (fr. crt1pc), cspaiwl 'crespón', csU1 aqul por 'hilo'. 
l\1. üó.-Algo prolijo nos ¡mrecc este verso, frente a la hrevcua<l tle R. laj>iá-

ruule lue¡;u. 
1\I. 77-78.-El estribillo est:'1 Líen reproducido. 
1\-I. 8o.-biller, en su verdadero sentido, es 'amargo'. R. dice helado. 
111. Bg.-norlhwind, por 'cierzo' (fr. bise}, es justo. 
1\l. 95-96.-Admirablcmente expresados los versos españoles. 
l\I. Jo.¡.-Verso rítmico: 'desventurados' wre/ched. 
Excelente traducción, a nuestro entender. 

Colofún 

Mucho nos complacería que el presente trabajo constituyese una 
base instrumental para un estudio exhaustivo de la personalidad de G. A. 
13écqucr 'en el área universal, no ya sólo respecto de las Rimas, sino 
también de las Leywdas y la diferente prosa del gran lírico andaluz. 

FRANCISCO CARA VACA 
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